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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turli diskursga oid matnlarning semantikasi va pragmatikasini shakllantiruvchi
lisoniy birliklarni giyosiy-tipologik jihatdan o‘rganishga keng e’tibor qaratilmoqda.
Jumladan, publitsistik matn boshqa diskursga xos bo‘lgan matnlardan o°z uslubiga
egaligi bilan ajralib turadi. Publitsistik matn gazeta, jurnallarda, internet
tarmoglarida beriladigan siyosiy, igtisodiy, informativ, ko‘ngilochar va shu kabi
matnlardan tashkil topib, keng ommaga mo‘ljallanganligi sababli boshqga
diskursdagi matnlardan matn qurilishi, shakli, lisoniy tarkibi, informativ xususiyati,
lisoniy barqgarorlikka egaligi bilan birgalikda, publitsistik matnlar tilshunoslikda
ijtimoiy vogelikni aks ettiribgina qolmay, tinglovchiga ma’lumot yetkazish va
ma’lum Dbir fikrni ommaga bildirish vositasi sifatida o‘rganilishi ahamiyatga
molikdir. Zotan, ushbu matnlarning temporal va aspektual Xxususiyatlarining
kommunikativ vazifasini anglash muhimdir. Ingliz va o‘zbek tillari misolida
keltirilgan jihatlarni tadqiq etish til tuzilmasi, leksik-semantik vositalar va sintaktik
qurilmalarning o‘ziga xosligini aniglash imkonini beradi va ommaviy
kommunikativ xususiyati o’ziga xos ahamiyatga ega. Shu sabab publitsistik
diskursga oid matnlarning semantik tarkibini giyosiy-tipologik o‘rganish dolzarblik
kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida publitsistik matn tadgiqining asoslovchi diskursiv
Xususiyati, pragmatik mazmuni, matnning kogeziya va kogerentligini ta‘minlovchi
lisoniy vositalar tadgigiga e’tibor qaratilmogda. Shuningdek, publitsistik
matnlarning analitik, aniq obrazga garatilgan, baholovchi, ekspressiv, informativ
jihatlariga oid tadgiqotlar ham ko‘plab tadqiqotchilarning e’tiborini tortmogqda. Bu
publitsistik matnlarning o‘ziga xos lingvistik sathda ko‘rilishi, matnning lisoniy
bog‘ligligini ta‘minlovchi til vositalari tanloviga muhim e’tibor qaratish
lozimligidan dalolat beradi. Publitsistik matnning makon va zamonga bog‘ligligini
ta‘minlovchi til vositalari sifatida aspektual va temporal hodisalar tadgigi muhim
ahamiyat kasb etishidan dalolat beradi. Bugungi kun o‘zbek tilshunosligida
matnning diskursiv tizimiga oid keng qgamrovli tadgigotlar olib borilmoqgda.
Ammo, matnning ba‘zi diskurslardagi pragmatik, grammatik sistemasiga tegishli
qator ishlar bajarilgan bo‘lsa-da, publitsistik matnlarning semantik, grammatik,
pragmatik xususiyatlarini ochib beruvchi lisoniy vositalar to‘liq o‘rganilgan deb
bo‘lmaydi. Buni matn tadqiqiga garatilgan ishlarda turli yondashuvlarda kuzatish
mumkin. Bu mamlakatimizda lingvistika sohasida amalga oshirilayotgan giyosiy-
tipologik tadqiqotlarning yangi bosqichga ko‘tarilishiga turtki bo‘lmoqda.
Publitsistik matnning semantik, grammatik bog‘ligligini aniglash va o‘rganish
matn nazariyasi masalalarini ochib berilishi uchun xizmat gilmoqda.

Respublikamizda tilshunoslikning turli sohlaridagi tadgiqotlari rivojlanishi
zamirida mamlakatimizda olib borilayotgan keng gamrovli islohotlar davrida
Yangi Oc‘zbekiston barcha mamlakatlar bilan madaniy alogalar uchun har
tomonlama ochiq bo‘lgan respublikadir. Prezident Shavkat Mirziyoyev
mamlakatimizda ilm-fan rivojlanishini “eng katta boylik — aql-idrok va ilm-fan,

eng katta meros — yaxshi tarbiya, eng katta gashshoglik — bilimlarning yo‘qligi
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hisoblanadi” — deb baholagan edil. O‘zbek milliy qadriyatlari, ma’naviyati,
madaniyatini o‘zida mujassam etgan badily matnning tadqiqi hamda uning
tarjimasini  amalga oshirish muammolarini o‘rganish dolzarblashmoqda.
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmonda ‘“xalqgaro tajribalardan kelib
chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida
nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni
shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqich o‘tish™?
masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham zamonaviy tilshunoslik sohasini
innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 08-oktyabrdagi PF — 5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta‘lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son
“lIm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ —
5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2017-yil 17-fevraldagi PQ - 2789-son “Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 22-maydagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta‘lim
tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi 304-sonli garorlar hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me‘yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida turli tipdagi
matnlarning grammatik, pragmatik, semantik jihatdan o‘rganilishi V.G. Admoni,
N.F. Alefirenko, I.V. Arnold, N.D. Arutyunova, T.G. Biryukova, N.N. Bochegova,
N.S. Valgina, I.R. Galperin, E.A. Goncharova, L.M. Loseva, Yu.M. Lotman, O.I.
Moskalskaya, L.A. Navikov, V.V. Odinsov, E.V. Paducheva, I.P. Susov, Z.Ya.
Turayeva, K.A. Filippov, E.I. Sheygal, N.A. Shextman, T.A. Van Dijk® va boshga

1 V36exucron Pecrybmukacu Ipesunentu IllaBkar Mupsuéesnuur Ommii Maskimcra MypoxartHomach //
HamponansHoe  MH(GOPMAIHOHHOE  AreHTCTBO  Y30eKHcTOH ~ Mwummii  ax6opoT — areHTIMru.  —
https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).

3 Anmonn B.I'. OcHoBel Teopun rpammatuxu. M. JI., 1964. — 104 c.; Anedupenxo H.®., Tonosanesa M.A.,
OzepoBa E.I'., Uymak-Kynp .M. Texct u muckypc. YuebHoe mocodbme. Mockpa. “@munTa”. 2013. — 232 c.;
Apnonsa 1.B. Cemantuka. Ctinnctuka. UateprekcryanpHocTh: CO. cr. / Hayu. pex. I1.E.byxapkun. - CII16.: 13x-
Bo C.IletepO. yu-Ta, 1999. - 444 c.; Apytronosa H.JI. [luckypc: JIMHTBUCTHYECKUI SHIMKIIONCIMYCCKUIA CIIOBApPh. —
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olimlar tadgiqotlari bilan bog‘liq. Aspektuallikning leksik, grammatik, kognitiv,
pragmatik tadqiqotlari bo‘yicha T. Beloshapkova, A. Bondarko, Yu. Maslov, B.
Comrie, D. Dowty, C. Smith, Z. Vendler, H.J. Verkuyl, B. Rizaev, G‘. Mirsanov*
kabi olimlar keng gamrovli tadgiqotlar olib borishgan. O‘zbek tilshunosligida
matnlarning pragmatik, semantik xarakteristikasiga oid nuqtayi nazardan
yondashuv borasida A. Abdusaidov, I. Azimova, D. Ashurova, D. Djumaboyeva,
A. Mamajonov, S. Muxamedova, S. Mo’ ’minov, Sh. Safarov, S. Boymirzaeva, D.
Teshaboyeva, Sh. Turniyozova, D. Xudoyberganova, M. Hakimov va M.
Yuldoshev® singari tadgigotchilarning ishlarini kiritish mumkin.

M.: CoB. Duumknoneaus, 1990. — C. 136-137; buprokosa T.I'. Ananu3 u cuHTe3 TekcTa: YueoHoe nocodue. — Exner:
Ery, 2007. — 98; bouerosa H.H., ['pumikosa JI.B., [Toptusrun J.B., Crenanenko O.A., Hpinapkuna H.H. Teopus u
MpakTHKa (GUI0JOTUYECKOro aHaIn3a TeKcTa U quckypca: MoHorpadus — Kypran: Uza-Bo Kypranckoro roc. yH-Ta,
2011. — 250 c.; Bangruna H.C. Teopus texcra. Mocksa. “Jloroc”. 2003. — 173.; I'anbnepun N.P. Tekct kak 00beKT
JIMHTBUCTHYECKOTO HccienoBanus. M. 2004. — 144 c; I'onuaposa E.A. JluckypcHuBHbIE TapaMeTPbl HHTEPIPETALUN
JuTeparypa TekcTa. Pycckas repmanuctuka: Esxeroguuk Poccuiickoro coro3a repMaHucToB. — M:. SI3piku
cmaBsHCKOM KynTypsl. 2009. — C. 245 — 254; JloceBa JI.M. Kak ctpoutcs Tekct. [locobue mns yauteneir. Mockaa.
“IIpocBewmienune”, 1980. — 94 c.; Jlorman KO.M. Uemy yuatcs mroau. CraTeu u 3aMeTkd. MockBa. LleHTp kHUTH
BI'BUJI um. M.M. Pynomuna. 2009. — 416 c.; Mockanbsckas O.W. I'pammarika tekcra. [locobue mo rpaMMaTHKe.
Mocksa. “Bricmias mkona”, 1981. — 183 c.; HaBukoB JI.A. XynoxecTBeHHbIN TeKCT U ero aHanus. Mocksa. JIKU.
2007. — 300 c.; OmgunnoB B.B. Crunmctuka tekcra. Mocksa. “Hayka”. 1980. — 263 c.; IlagyueBa E. B.
CeManTHyeckue uccnenoBanus: CeMaHTHKa BPEMEHH M BHJa B pycckoM s3bike CemaHTHKa HappaTusa. M.: SI3bIku
pycckoit KynbTypsl. 1996. — 464 c.; CycoB W.II. O aByX myTsSX HCCICIOBAaHUS COACPIKAHKS TEKCTa // 3HAYCHUE U
CMBIC pedeBbiX oOpa3zoBanmid. — Kamuamu: M3p-Bo Kamuuun. [oc.yn-ta, 1979. — C. 123-139.; Typaesa 3.5.
JInnreuctuka texcta. Mocksa. “IIpocemenue”, 1986. — 127 c.; Typaesa 3.4., I'pumkosa JI.B. MlHBapraHTHOCTH U
BapHaTUBHOCTH // CeMaHTHYECKOE B3aUMOJICHCTBUS SI3BIKOBBIX SMHUIL pa3HbIX ypoBHe. — JI.: JITY. 1985. — C. 102
— 110; ®mwmnmos K.A. JIuarsuctuka tekcra. CII6. 2003. — 336 c.; Lleiiran E.M. CeMHoTHKAa IMOJIUTHYECKOTO
muckypea. — M.: UTAT'K «I'Ho3mcy, 2004. — 324 ¢; lllextman H.A. KirtoueBsle ciioBa B HaydHOM TekcTe // HayuHo-
TexHnueckas uHpopMmanus. Cep. 2. Madopmarmonnsie nponeccsl u cucteMsl. — 2003, — Ne 10. — C. 35 — 39.; Teun
A. van Dijk. Society and Discourse. How Social Contexts Influence Text and Talk. Cambridge University Press.
2009. - 299 p.

4 Benomanxosa T. B. KOTHUTMBHO-IMCKYPCHBHOE ONMCAHUE KATETOPHH aCHEKTYaILHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM
si3bike. - M.: URSS, 2007. - 328 c.; bonnapko A.B. ®yukunonaipHas rpammaruka. - JI.: Hayka, JIeHuHTp. OTA-HEE,
1984. — 136 ¢.; Macnos 10.C. Beenenue B si3piko3Hanue. - M.: Beicmias mikona, 1998. — 272 c.; Comrie B. Aspect.
Cambridge University Press. 1976. 142 p.; Dowty D.R. Word Meaning and Montague Grammar: The Semantics of
Verbs and Times in Generative Semantics and in Montague‘s Ptq. Springer Science and Business Media, 1979. 415
p.; Smith C. S. The parameter of aspect, Second edition. Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 1991. 372 p.;
Vendler Z. “Verbs and Times.” Philosophical Review 56, 1967. —P. 143 -160.; Verkuyl H.J. A theory of
aspectuality: the interaction between temporal and atemporal structure. Cambridge University Press. Cambridge.
1993. 411 p.; Palmer F.R. Mood and Modality / F.R. Palmer. — 2" ed. — Cambridge: Cambridge University Press,
2001. — 236 p; Givon T. Syntax: An introduction. / T. Givon. — Vol. 1. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Co., 2001. — 500 p.; Bybee J. The evolution of grammar: Tense, aspect, and modality in the language of the world /
J. Bybee, R. Perkins, W. Pagliuca. — Chicago, London: The university of Chicago Press, 1994. — 415 p.; Pu3zaes b.X.
[Ipobrnema acHEKTHOM CEMAHTHKH BPEMEHHBIX ()OPM HEMEIKOTO TJarojia. ACHEKTHas CEMAaHTHKA IpEeTepuTa.—
Tomkent: @an, 1999. — 121 c.; Mupcanos t'.K. luckypc Tapkubuga acrekTyai Ba TEMIOPAILITUK Ma3MyH HU(OIacy.
Mownorpadus. — Tomkent: “HaBpy3” Hampuérn, 2018. — 156 6.

% A6aycannoB A. SI3bik ra3eThl U NMTEpaTypHAs (HAa MaTepHale MECTHBIX H PecyOIuKaHcKuX raseT 70-80 roos).
JMc... KaHd. ¢uionHayk. aBroped. — Tamkenr. 1988. -23 c.; AOmycamnoB A. ['asera »KaHpJIapHHUHT THI
xycycustnapu: ®Ounon.dan. a-pu ... auc. aproped. — Tomkent. 2005. — 39 6.; Asumosa M.A. V3bex Tuiumaru
rasera MaTHJIap¥ Ma3MyHHH NEPLENIHUICHHUHT NCUXOJIUHIBUCTHK TaaKuku: duion.gaH.HOM. ... quc. aBroped. —
Toukent: Y3MY, 2008. — 24 6.; Amyposa JI. Text linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. — 200 p.;
Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Stylistics of Literary text. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi nashriyot, 2013. —
204 p. Boiimupsaea C.V. V36ek THIMIA MATHHHHT KOMMYHHKATHB - NPArMaTHK Ma3MyHMHH IIAKJLIAHTHPYBUM
kateropusnap: ®Ounon. dan. a-pu ... quc. aproped. — Tomkent: Y3P ®A TAHU, 2010. — 320 6.; JIxymadoena JI.111.
MyCTaKWIIMK aBpu MyOIUITUCTHK acapiiapujard KyIliMa Tamiap TaaKWHU: Quioi.(daH.HOM3... ITUC.aBTOped. —
Tomrent, 2006, 46 6.; MamaxxonoB A. Tekct JuHrBUCTHKAcH. — TomkeHT, 1989. — 62 6.; Myxamenosa C.X. V36ek
TIIIN/A XapakaT (ebJUTAPUHUHT CEMAaHTHK Ba BAJCHTIWK Xycycusrnapu: ®uion. ¢an. g-pu ... xuc. aBroped. —
Tomkent: Y3P ®A TAHU, 2007. — 46 6.; MymuuoB C.M. V36ex MyTOKOT XYJIKHHHHT HKTHMOHIi-THCOHHIA
xycycustaapu: dunon.das. a-pu ... muc. asroped. — Tomxent: Y3P ®A TAU, 2000. — 47 6.; Cadapos III.
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Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgigoti Samargand
davlat chet tillar instituti Ingliz tili tarixi va grammatikasi kafedrasi ilmiy-tadgigot
ishlari rejasiga muvofig “Xorijiy tillarni o‘qitishning lingvometodik tamoyillari”
mavzusidagi yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi publitsistik matnlarda qo‘llanadigan fe’llarning
temporal va aspektual xususiyatlarini, zamon va makonga oid ma’nolarini ochib
berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillardagi publitsistik matnlarning tarkibini hosil qiluvchi
lisoniy vositalarning vazifaviy xususiyatlarini aniglash;

giyoslanayotgan tillardagi  ijtimoiy-siyosiy  diskursdagi  publitsistik
matnlarning semantik tarkibini shakllantiruvchi vositalarning ma’no ko‘lamini
ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida publitsistik matn semantikasida aspektuallik va
temporallikning faollashuvini ta’minlovchi lisoniy vositalrni belgilash;

publitsistik matnlarning konseptual tarkibi va uning lisoniy ifodasining
kognitiv asoslarini ochib berish.

Tadgiqotning obyekti o‘zbek va ingliz tillaridagi publitsistik matnlarda
semantik-kogerentlik hamda grammatik-kogeziya vazifasini bajaruvchi lisoniy
vositalar hisoblsanadi.

Tadgigotning predmeti o‘zbek va ingliz tillaridagi publitsistik matnlarning
semantik bog’ligligini ta’minlashda temporal va aspektual vositalar o’rnini
belgilashdan iborat.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda funksional-semantik
tahlil, distributiv tahlil, giyosiy-tipologik, chog’ishtirma, kontekstual distributiv,
tasnifiy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

publitsistik matnning strukturasini shakllantirishga xizmat giladigan asosiy
lisoniy vositalarning deyktik birliklarni ifodalovchi hamda boshga vositalar
(zamon, makon, aspekt, modallik) bog‘ligligi natijasi matn semantikasini hosil
qgilishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tili publitsistik matnlarining semantik tarkibini hosil gilishda
aspektual (boshlanish, davomiylik, tugallanganlik) va temporal (makon, zamon)
kategoriyalarning faollashuvi aniglangan;

giyoslanayotgan tillardagi publitsistik matnlarda faollashadigan aspektual va
temporal hodisalarni matndagi vaqt, harakat, vogelik, makon kabi kategoriyalar

Koraurus tunmynocimuk. — Xuzzax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Temaboesa J[.M. OmmaBuii ax60poT BocHTallapu
THIMHHHT ~ HyTK MaJaHuaTH  acnektuaa Taakuku  (Y3Gexucton Pecmy6mukacu OAB  Muconmia):
®unon.dan.rokr.iuce.aBropedeparu. Tomkent, 2012. — 48 6.; Typunésosa III.H. Xo3upru y30ex Tuiauga matH
MIAKJUTAHUIIIMHUHT JIepUBAIlMOH Xycycustiapu: duion.gad. HOM ... auc. aBroped. — TomkeHT: V3P ®A TAU,
2010. — 26 6.; KypGonosa M. Mats tumurysociury. — TomkenT: Yuusepeurert, 2014. — 116 6.; Xaxumos M. V36ex
THJIMJA MATHHUHT NIPAarMaTk Taikuau: Ounon.gad. a-pu ... guc. — Tomkent: V3P ®A TAH, 2004. — 283 6.;
Xynoitoepranosa JI.C. Y36ek Tranaaru 6aunii MATHIAPHUHT aHTPOTIOLECHTPHK TATKHHH. Outom.ham. I-pu... auce.
— Tomkent, 2015. — 136 6.; IOngames M.M. bagunii MAaTHHUHT JIMHTBOTIOATHK TaAKUKH: Duioin.¢aH. A-pH ... TUC.
aBroped. — Tomkent: Y3P ®A TAU, 2009. — 48 6.; FOngames M.M. Baunii MATHHHHT JTHHIBOMOSTHK TaIKUKH:
®unon.dan. 1-pu ... auc. — Tomkent: V3P ®A TAU, 2009. — 314 6.;
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ta’minlashi isbotlangan;

publitsistik matnlarning konseptual tarkibi ijtimoiy, siyosiy, ko‘ngilochar
ma’lumotlarning zamoni, makoni, kechimi hamda vogelanishi aspektual va
temporal kategoriyalar yordamida ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

temporal vositalarning semantik  xususiyatlari, publitsistik matndagi
ma’lumotlarni vaqt kechimiga alogador lavhalarini ajratib ko‘rsatishda deyktik
vazifani bajarishi, aspektual semantikaga esa matndagi lavhalarning ketma-ketligi,
bog‘ligligini ta’minlashga xizmat qilishi ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

tadgigotdan tilshunoslikda matn lingvistikasi, semantika, pragmalingvistika,
kontseptologiyadagi leksik-semantik, funksional-semantik, kognitiv jarayonlarni
yanada chuqurroq o‘rganishda foydalanish mumkinligi ko‘rsatilgan;

ushbu dissertatsiyada tadqig gilingan materiallar o‘quv qo‘llanmalar va
darsliklar tayyorlashda hamda matn lingvistikasi nazariy masalalarini hal gilishda
muhim manba bo‘lib xizmat qilishi belgilangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
izlanish yuzasidan chigarilgan xulosalar uning metodologiyasi va metodikasi bilan
uyg‘unligi, soha bo‘yicha qo‘yilayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va
muhim vazifalarning hal etilganligi, lisoniy dalillar talginining nazariy
asoslanganligi, tadgigotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari giyosiy-nazariy
usullar yordamida yechilganligi va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, dissertatsiya natijalari, xususan, publitsistik matnlarning
aspektual va temporal tadqiqi hozirgi kunda ingliz va o‘zbek tilshunosligida
dolzarb bo‘lib turgan kommunikatsiya nazariyasi, matn lingvistikasi, semantika,
pragmalingvistika, kontseptologiya singari sohalar bo‘yicha mavjud ilmiy
ma’lumotlarni kengaytiradi va mukammallashtiradi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati undan universitetlarning o‘quv
jarayonida matnnning kontseptual tahlili, semasiologiya, kognitiv tilshunoslik
fanlari bo‘yicha ma‘ruza va seminarlar, maxsus kurslarni tashkil etishda,
dissertatsiyalar, monografiyalar, darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarini tayyorlash,
izohli, ensiklopedik lug‘atlar yaratishda foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qgilinishi. Publitsistik matnlarning temporal va
aspektual xarakteristikasini ingliz va o‘zbek tillari misolida tadqiq va tahlil gilish
yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

publitsistik matnning strukturasini shakllantirishga xizmat giladigan asosiy
lisoniy vositalarning deyktik birliklarni ifodalovchi hamda boshga vositalar
(zamon, makon, aspekt, modallik) bog‘liqligi natijasi matn semantikasini hosil
gilishiga doir ilmiy-nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida
Yevropa ittifogining Erasmus+ dasturi 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-
JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” grant
loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 8-
oktyabrdagi 2108/02 ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida yaratilgan
moduldagi publitsistik matnlarning temporal va aspektual xarakteristikasi tilning
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rivojlanish gonuniyatlariga bo‘ysunishi hamda auditoriya tomonidan ushbu
gonuniyatlarga tegishli munosabatni shakllantirishga erishilgan.

ingliz va o°zbek tili publitsistik matnlarining semantik tarkibini hosil gilishda
aspektual (boshlanish, davomiylik, tugallanganlik) va temporal (makon, zamon)
kategoriyalarning faollashuvi hagidagi ilmiy-nazariy garashlardan Samargand
davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-
dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan
va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha
Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan
moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship Program” loyihasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 8-oktyabrdagi
2106/02 ma’lumotnomasi). Bunga asosan, asosiy ilmiy nazariy garashlarga ko‘ra,
ingliz va o‘zbek tillaridagi publitsistik matnlarda aspektual va temporal
kategoriyalar ma’lum bir vaqt oralig‘ida hodisalarning izchilligi va ularning
faoliyatini ta’kidlash uchun go‘llanilgan.

giyoslanayotgan tillardagi publitsistik matnlarda faollashadigan aspektual va
temporal hodisalarni matndagi vaqt, harakat, voqelik, makon kabi kategoriyalar
ta’minlashi ~ yuzasidan  bildirilgan  xulosalardan ~ Samargand  viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 13-oktyabr kuni efirga uzatilgan “ldrok”
ko‘rsatuvining navbatdagi sonini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 16-oktyabrdagi 01-07/279-son
ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur aspektual va temporal kategoriyalar asosida
tillarning matndagi vaqt, harakat, vogelik va makon kabi kategoriyalar bilan
bog‘ligligi hamda ularning bir-birini ganday to‘ldirishi yoritilgan.

publitsistik matnlarning konseptual tarkibi ijtimoiy, siyosiy, ko‘ngilochar
ma’lumotlarning zamoni, makoni, kechimi hamda vogelanishini aspektual va
temporal kategoriyalar yordamida ochib berishda O‘zR FA QQB Qoraqgalpoq
gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2021-2023-yillarda bajarilgan
“Qoragalpoq folklorida olamning etnolingvistik tasvirini monogafik aspektda tahlil
gilish” mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishida foydalanilgan (O‘zR FA QQB
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgiqot institutining 2025-yil 15-yanvardagi
17/1-son ma’lumotnomasi) va natijada matnlarning temporal va aspektual
xarakteristikasi ~ to‘g°risidagi  xulosalar  folklorda zamon va  aspekt
tushunchalarining o‘ziga xosligi aniglangan va matnda faollashuvchi kategoriyalar
orasidagi farglar va o‘xshashliklar o‘rganilib, matnlarning ma‘no va strukturasi
etnolingvistikaga ta’sirini tahlil gilishda go‘llanilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida, shuningdek, kafedraning
ilmiy seminarlarida muhokama gilingan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish, jumladan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 2 tasi xorijiy jurnalda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
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xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Ishning umumiy
hajmi 153 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida publitsistik matnlarning o°‘ziga xos lingvistik sathda ko‘rilishi,
matnning lisoniy bog‘ligligini ta'minlovchi til vositalari tanloviga muhim e’tibor
garatilgan. Ushbu vazifalarni bajaradigan til sathlari sifatida aspektual va temporal
hodisalar tadqigi muhim ahamiyat kasb etilishi nazarda tutiladi.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi “Matnning lingvistik maqomi” deb
nomlangan bo‘lib, unda matn janrlari va tasnifining lisoniy tadqiqi, matn
semantikasi masalalari, publitsistik matn tarkiblanishi tadgiqi amalga oshirilgan.
Publitsistik matndagi eng muhim jihat asoslovchi materialni berilishi sanaladi.
Shuningdek, publitsistik matnlar analitik, anig obrazga qaratilgan, baholovchi,
ekspressiv, informativ jihatlarga ham ega. Bu publitsistik matnlarni o‘ziga xos
lingvistik sathda ko‘rilishi, matnni lisoniy bog‘ligligini ta’minlovchi til vositalari
tanloviga muhim e’tibor garatish lozimligidan dalolat beradi. Ushbu vazifalarni
bajaradigan til sathlari sifatida aspektual va temporal hodisalarni keltirishimiz
mumkin.

Matn ichidagi mulogot turli xil nutglarning munosabati sifatida tagdim
etiladi®. E’tibor markazidagi vogea-hodisalarning aks ettirilishida matnning ichki
tarkibini shakllantiruvchi vositalar intertekstuallik, temporal vositalar va aspektual
semantikaning o‘zaro ta‘sirida yuzaga keladi. Nutq vaziyatining izohlanishi esa
temporal jihatdan ma‘lum davr oralig‘idagi jarayon bilan bog‘liq. Narrator taqdim
etayotgan vogea-hodisalarning temporal va aspektual semantikasi tahlili bevosita
diskurs bilan ham bog‘liq. Diskurs, o‘z navbatida, narrativ hodisalarga quriladi.
Narratologik yondoshuv mahalliy va xorijiy filologiyada o‘zidan oldingi g‘oyalar
va usullarni gayta ishlashni o‘z ichiga olganligi sababli samarali hisoblanadi.
Narratologiyada M.M.Baxtinning ko‘p funksiyali dialogik prinsipi’ va
B.A.Uspenskiyning konsepsiyasini, “nuqtayi nazar” kategoriyasi®, nemis tilidagi
kombinatorlik tipologiyasi masalalari bilan shug‘ullangan. F.Shtansel tomonidan
ishlab chigilgan “tipik bayon holatlari” tizimi® (mualliflik/shaxsiy/neytral
hikoyachi/birinchi shaxs hikoyasi) ham biz tahlil giladigan matnning aspektual
semantikasida muhim o‘rin tutishi mumkin. Hikoya shakllarining har birini
tavsiflash va matnni u yoki bu shaklga bog‘lash uchun zarur bo‘lgan til hodisalari
doirasini aniglash algoritmlari E.V.Paduchevaning asarlarida keltirilgan®®.
Narrativlikda nutg gismlari, nutq vaziyati va kechimini farglashda M.V.Shpilman
tomonidan ishlab chigilgan matn lavhasi metodologiyasiga tayanamiz. Bu matn

® Bapr P. JIunrsucruka texcra / HoBoe B 3apyGesxHol JuHrBUCTHKE. - Boim. 8.: JIuHreucTuka Tekcta. — MockBa:
IMporpecc, 1978. - C. 442-449.; KpucreBa 0. Cemuoruka: MccnenoBanns no cemanamusy / Ilep. c. ¢p. D.A.
Oprosoil. — Mocksa: Axagemudeckuii IIpoexr, 2013. — C. 265.; Riffaterre M. Text production. New York:
Columbia University Press. 1983. — P. 315.; Dillenbach L. Le récit spéculaire: essai sur la mise en abyme. Paris.
Editions duSeuil. 1977. — P. 188.

" Baxtua M.M. ABTOp 1 repoii B scTeTHdeckoii geatensHoctr. — Cankt-IletepOypr: Mckycerso, 1995. — C. 150.

8 Venenckuit B.A. Tlootuka komnosunuy. — Mocksa: Msparenscto «Haykay, 1995. — C. 130.

% IlItannen @. Teopus noBecTBoBaTenbHBIX hopM. — Mocksa: ITporpece, 1979. — C. 176.

1 TTanyuesa E.B. Cemantuueckue uccnenosanus. — Mocksa: SI3biku pycckoii KynsTypsl, 1996. — C. 264.
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lavhasining lisoniy tarkibini tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Biror fikr, muloqot
mazmuni, nutq vaziyati, vogea-hodisalar kechimi shaklini va unga mos til tarkibini
aniglash narrativ matnining asosiy belgilari sanaladi‘’. Publitsistik matndagi
temporal va aspektuallik funksiyasini tavsiflashda hikoya kategoriyalari o‘rtasidagi
ma’lumotlarni yetkazishda temporal vositalar ishtirokini ko‘rib chigamiz. Chunki,
temporal vositalar ma’lumotdagi vogea-hodisalar kechimini aktuallashtiradi, bir
nechta vogeliklar o‘rtasidagi bog‘liglikni paydo bo‘lish nugtalarini belgilaydi,
ularning o‘zaro ta‘siri jarayonida semantik bo‘shliglarni ochib beradi.

Matn, kontekst, diskursning tasnifi.

Jadval 1.
Matn Kontekst Diskurs
«. | Til birliklaridan Matn yoki nutqni to‘g‘ri Til birliklarining kontekstda
‘= | tashkil topgan, yaxlit | tushunishga yordam beruvchi | qo‘llanilishi, muloqot
"ﬁ mazmun va mantigiy | ijtimoiy, madaniy, jarayonidagi mazmunni va
izchillikka ega yozma | tilshunoslik yoki vaziyat ijtimoiy omillarni ifodalash.
yoki og‘zaki nutq. sharoitlari.

- Yaxlitlik - Vaqgt, makon va sharoitga - Kontekstga moslashuvchanlik
=R Mantiqiy izchillik bog‘liglik - Nutqni maqsadga yo‘naltirish
2> | - Ma’no doirasi - Madaniy va ijtimoiy - Fikrni ta’sirli yetkazish
[%2) .

2 | - Yozma va og‘zaki kontekst
< | shakl - Qo‘llanish amaliyoti

Matn, nafagat sintaktik, semantik shakllangan, tugallangan ma’no
yetkazuvchi hodisa, balki o‘ziga xos kommunikativ vazifalarni bajaradigan yirik
konsept, ya‘ni mental tuzilma ham sanaladi. Matnning kommunikativ magsadi,
vazifalari borasida ham turlicha fikr-mulohazalarga duch kelishimiz mumkin. Bu
borada R.Bartning fikricha, “mazmun jihatidan ma‘lum birlikni ifodalovchi har
qanday gap bo‘lagi, ikkilamchi kommunikativ maqsadlar bilan uzatiladigan va shu
magsadlarga mos keladigan ichki shakllanishga ega bo‘lgan va boshqa madaniy
omillar bilan bog‘liq bo‘lgan har ganday nutq bo‘limidir™*2,

Matn semantikasi matn yaxlitligi, matnning semantik tarkibi, matnning
botiniy va zohiriy sathlari masalalari tahlilini gamrab oladi'®. Matnning botiniy
strukturasi matn semantikasiga aloqador bo‘lib, unda bir lavhada ma’lumot alohida
vogelikni ifodalaydi. Agar oldingi lavhada matn mazmuni bayon etuvchi
vazifasida bo‘lsa, keyingisida esa ma’lumotning informativ xususiyatiga ko‘ra
birinchi o‘ringa chiqgishi mumkin. Bunda matndagi semantik belgilarga qo*‘shimcha
ravishda hikoya gahramonlarning ma’lumoti, hayotining parchalari bilan
bog‘liglik, lavhalardagi izchillik, voqea-hodisalar ketma-ketligi muhim o‘rin
tutadi. Bunda matnning grammatik ko‘rsatkichlari muhim ahamiyat kasb etmaydi.
Matndagi keyingi ma’lumotlar tasvirlanuvchi shaxs, faoliyati yoki obyekt
mazmuni, narrativ hikoya magsadi yoritiladi. Shundan so‘ng matnning strukturaviy
gismlarini, uning arxitektonikasini belgilaydigan matn elementlarini tanlashga

1 MInuneman E.I1. TloaTuka XymoskecTBeHHOro TekcTa. — Mocksa: Msnatensctso «'HO3MC», 2006. — C. 14-15.
2 Bapr P. 1978. Keltirilgan asar. — C. 442-449
13 Amyposa JI. Text linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. — P. 24.
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e’tibor garatiladi. Bu jarayonda, berilayotgan ma’lumotlar zamon va makonga
joylashtirilishi kuzatiladi. Asosiy ko‘rsatkichlar sifatida ishlaydigan deyktik
vositalar matnning kompozitsion tarkiblashishida muhim vazifa bajaradi. Matndagi
zamon, makon vositalari kompozitsionallikni ta’minlanishida faol ishtirok etadi.
Bundan tashgari matn semantikasida deyktik funksiyani bajaradigan vositalar
semantik va pragmatik vazifani bajarishga mo‘ljallangan bo‘ladi. Ushbu
vositalarning boshlang‘ich vazifasi matn belgilarining tarkibiy tuzilishini namoyon
etishida amalga oshiriladi®*.

Yaxlitlik yoki kogerentlik to‘liglik va samaradorlik bilan birga matnning
asosiy xususiyatlaridan biridir. Matn bog‘ligligi qator terminologik vositalarda o‘z
ifodasini topadi. Jumladan, “kogerentlik”, “kogeziya”, “matn grammatikasi”,
“matn semantikasi” kabi atamalar matn tahlilini belgilovchi asosiy tushunchalar
sanaladi.

Matnning kogerentligi mantigiy-semantik, sintaktik va stilistik kogeziya
turlarining o‘zaro ta‘siri natijasidir va kogerentlikning asosi aynan jumlalarning
mantiqiy-semantik bog‘lanishini ta’minlaydi.

Matn janrlari tasnifi.

Jadval 2.
Matn turi Izohi Xususiyatlari Bir-biridan farqi
Badiiy matn | O‘quvchiga estetik - Obrazli tasvirlar, badiiy Badiiy matn ilmiy
zavq yetkazish, vositalar va publitsistik
tasvirlash va hissiy - Ko‘pincha subyektiv matnlarga
kechinmalarni ifoda xarakterga ega qaraganda ko‘proq
etishga hamda barchaga | - Ko‘ngilochar yoki hissiy va obrazli
mazmun mohiyati tarbiyaviy magsadga xizmat | bo‘ladi.
tushunarliligi bilan giladi.
izohlanadi.
lImiy matn | Ma’lum bir sohadagi - Rasmiy uslubda yoziladi IImiy matn badiiy
bilimlarni mantiqiy, - Faktlar va dalillar asosida matn kabi obrazli
tizimli va aniq tarzda - Izchil mantig va bo‘lmaydi va
bayon etuvchi va aynan | terminologiyaga asoslanadi. | publitsistik
bir sohadagi matndan ko‘ra
mutaxassislargina ancha rasmiyroqdir.
anglay oladigan matn.
Publitsistik | Jamoatchilikka tegishli | - Emotsionallik va Publitsistik matn
matn dolzarb muammolarni | dalillarning uyg‘unligi ilmiy matnga
ko‘tarish yoki fikr - Ommabop til va uslub garaganda
bildirish uchun - Fikrni ta’sirli yetkazishga ommabop va
yoziladigan, keng garatilgan. ta’sirchan, badiiy
omma uchun matnga garaganda
mo‘ljallangan hamda rasmiyroqdir.
informativligi bilan
ajralib turadigan matn.

4 TTepdunnena, H.IT. Merarekct B cBeTe TekcToBbIx kKateropuii / H.IT. Iepdunbesa. Hosocubupck: Uzn-so HITIY,

2006. - C. 184
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Temporal munosabatlarni ifodalash uchun tilda ishlatiladigan shakllar
funksional bir-birini to‘ldirish prinsipiga asoslangan murakkab o‘zaro ta‘sirga
kirishadi. Bu matn darajasida aniq hodisalarning tahliliga garatiladi. Chunki
aksariyat matnlarda semantik va pragmatik maqbullikni buzmasdan fe’llarni yoki
nominativ birliklarni vaqtning shartli belgilari bilan aniglash mumkin emas. Bunda
morfologik qo‘shimchalar, til birliklarining leksik ma’nosi, gaplarning
bog‘ligligini ta’minlovchi vositalarga e’tibor garatiladi.

Fe’llar harakatni jumla va matn tarkibida aks ettirish uchun yetarli bo‘lgan
temporal hodisalarni ifodalaydi. Ular turli tarzda harakat vagtining ushbu jumla
uchun manba bo‘lgan payti bilan o‘zaro bog‘ligligini aniglaydi. Bundan tashqgari
vogea-hodisani vaqt kechimida kuzatiladigan harakatlar tartibini amalga oshirishga
Xizmat qiladi. Shuningdek, harakat vaqtini belgilaydi hamda ta’minlaydi.
Harakatlarning hozirgi, o‘tmish va kelajak bilan o‘zaro bog‘ligligini matnda
kommunikativ vazifaga mos keladigan fe’l zamonlarining mavjudligi uning
umuman mavjud bo‘lishining asosiy shartlaridan biri sanaladi. Matnda
faollashadigan fe’llarni ma‘lum konstruksiyalar sifatida harakatni bajarishi
mumkin bo‘lgan asosiy vazifasi tilda ishlatiladigan vaqt koordinatalari doirasida
ifodalangan harakatlarning o‘zaro bog‘ligligi, ya‘ni, harakatlarni vaqt kechimiga
kerakli aniglik bilan joylashtirishga qgaratiladi.

Publitsistik matnning uslubiy jihatdan quyidagi turlari ajratib ko‘rsatiladi.
Hikoyaviy - bu bir vaqtning o‘zida sodir bo‘lmaydigan, lekin bir-biriga ergashgan
yoki bir-birini shartli bog‘laydigan vogea yoki hodisalarning tasviri*°. Tavsif - bu
nom yoki ot so‘z birikmasi bilan atalgan jismoniy obyekt, shaxs, joy, hodisa va
hokazolarning xususiyatlari, makonda, vaqt kechimidagi tarkiblanishi sanaladi.
Mulohaza yuritish - mantigiy alogalar va munosabatlar haqgidagi xulosalar
zanjiridir. Matnda asosiy yuklamani aniglovchi fe’lning zamon tizimi, aspekt va
taksis xususiyatlari ahamiyatli sanaladi. Tavsifda, birinchi navbatda, ifodani
belgilovchi leksik birikmalari tizimlashtiriladi, fe’l asosan tugallanmagan shak
bilan ifodalanadi.

Ommaviy axborot vositalari auditoriyasini o‘rganish shuni ko‘rsatadiki,
matnni gabul qiluvchining qiziqish doirasi ikki sohaga bo‘linadi — doimiy, har xil
turlarni tavsiflovchi axborot xabarlari (keng ma’noda “so‘nggi yangiliklar) va
axlogiy mavzular va auditoriyaning turli xil ijtimoiy-demografik guruhlariga xos
bo‘lgan qiziqishlarni tavsiflovchi o‘zgaruvchanlik.

Xabarning tarkibi dasturga moslangan holda yoki uning mavzusini ishlab
chigish yoki uni minimallashtirish uchun shakllantirilishi mumkin. Agar, xabarlar
bitta mavzuviy guruhni tashkil etsa, unda, odatda, yakuniy xabar barcha
xabarlarning ma’nosi bo‘yicha aniq xulosa yoki umumlashtirishni o‘z ichiga
olmaydi. Shuning uchun sharhlovchi tomonidan keltiriladigan matn bo‘laklari
nisbatan mustaqildir va turli dasturlardagi bitta axborot gismi guruhidagi boshga
xabarlarning talginiga garab turlicha talgin gilinishi mumkin.

15 Conranuk I'.51. OcHoBBI Teopuwm TekcTa. Bricimas mkosa. Mocksa. 1987. — C. 100.
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Publitsistik matn tarkiblanishi

Jadval 3.
Morfologik Sintaktik Leksik Stilistik xususiyatlar
xususiyatlar xususiyatlar xususiyatlar
Vagqt rejimi Sodda gaplar Realiyalar Metaforalar
Fe’l nisbatlari Ergashgan qo‘shma Publitsistik Ritorik savollar
gaplar Klishelar
Qat’iy zamon shakllari | Uzluksiz bog‘langan Terminlar Emotsional-ekspressiv
gaplar uslub
Modal fe’llar Tizimli gaplar Frazeologizmlar Kinoya
(Yonma-yon gaplar)
Ot sintagmalari Murakkab qurilmalar Sinonimlar Tagsimlash (qarama-garshi
go'yish, zidlashlar)

Ommaviy axborot vositalarining axborot janrlari matnining asosiy birligi
kompozitsion tuzilmaning doimiyligi va nominativ birligi bilan tavsiflangan xabar
bo‘lib goladi. Lekin xabarning ma’nosi uni manba va auditoriya tomonidan talgin
gilinishi natijasida faollashadi, matn muhitini yuzaga keltiradi. Xabar mubhitini
o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, xabarning muhim pozitsiyalari tarkibini o‘rnatish
dastlabki semiotik tahlilni talab giladi.

Publitsistik ~ uslub  funksional uslublardan  biri  sifatida ijtimoiy
munosabatlarning keng doirasiga xizmat giladi. Jumladan, ijtimoiy-siyosiy,
madaniy, sport shu kabi funksional turlariga ajratilib alohida diskurslarni hosil
giladi. Jurnalistik uslub gazeta va ijtimoiy-siyosiy jurnallarda keng to‘liq namoyon
bo‘ladi. Bu diskursiv tahlildan ko‘ra stilistik tahlil bilan shug‘ullanuvchilar
obyektiga kiradi. Radio va televideniya kabi ommaviy axborot vositalarining
kuchli rivojlanishiga garamay, gazeta zamonaviy jamiyat hayotida muhim o‘rin
egallashda davom etmoqgda. Bu esa shu sohaga tegishli matnlarni turli lisoniy
sathlarda tadqiq gilinishini amalga oshirish imkoniyatini kengaytiradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Publitsistik matnning lingvistik tarkibi”
deb nomlangan. Unda aspektual semantikaning lingvistik nazariyasi, publitsistik
matnda temporal birliklarning vazifalari, publitsistik matnda aspektual ifoda
vositalari tahlil gilingan.

Vogea-hodisani tasvirlashda mantiqiy shaklida ichki tuzilishga ega emasligini
ta’kidlaydi. T.Parsons bu yondashuvni yanada rivojlantirdi va hodisaning
chegaralanganligi  yoki chegaralanmaganligini ifodalovchi hodisa va vaqt
o‘zgaruvchilari bo‘yicha predikatlar kiritdi. Biroq, boshga ichki temporal tuzilma
aniglanmagan, shuning uchun obyektning o‘zgarishi va vogea-hodisaning
o‘zgarishi o‘rtasidagi muvofiglikni ifodalab bo‘lmaydi'®. Binobarin, uning
mulohazalarida yakuniy dalillar mavjud emas.

Fe’lning aksional xususiyatlari tavsifi:

16 parsons T. Underlying events in the analysis of English // In Ernest LePore and Brian McLaughlin, eds., Actions and
Events: Perspectives on the Philosophy of Donald Davidson, Oxford and New York: Blackwell, 1985. - P. 235-267.
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She finished reading the

chegaralanganlik book.

Fe'lning aksional limitativ; neytral She read a book.

xususiyatlari

chegaralanmaganlik s She was talking.

Matn doirasidagi obyekt, vaqt, makon yoki hodisalarni aniglash uchun
deyktik birliklar qo‘llaniladi. Kanonik nutq vaziyatlarida deyktik elementlar
so‘zlovchiga qaratilsa, kanonik bo‘lmagan vaziyatlarda tinglovchiga qaratiladi.
Narrativ vaziyatlarda deyktik elementlar so‘zlovchi o‘rnidagi shaxsga (personaj,
hikoya giluvchi) nishatan tahlil gilinadit’.

Ma‘lum vogqea-hodisani shakllanishida temporal tarkib turlari va makon
xususidagi ma’lumotlarning bog‘ligligi talab etiladi'®.

Zamonaviy tilshunoslikda matn tarkibida temporallik va aspektuallik “eng
yugori realiya” sifatida tan olinadi'®. Ma‘lumki, matn nutq ijodi jarayonida yuzaga
kelgan asar bo‘lib, yozma hujjat tarzida tugallangan mazmunga ega. Shuningdek,
leksik, grammatik, stilistik, mantiqiy bog‘liglikka ega, ma‘lum pragmatik asosli,
magsadli kabi gator xususiyatlardan tashkil topgan bo‘ladi®®. Bundan tashgari,
grammatik, stilistik va mantiqiy bog‘liglik ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Publitsistik matn mazmuniga ko‘ra turlari:

INFORMATIVLIK

KOMMUNIKATIVLIK AUTENTIVLIK

PUBLITSISTIK

MATN

Aspektual farglar (perfective/inchoative-durative) yuqorida qo‘llanilgan
tavsiflovchi atamalar aspektni muhokama qilishda mumkin bo‘lgan ko‘plab farglarni
ko‘rsatadi. Ingliz tili uchun e’tiborga olish kerak bo‘lgan ikkita eng muhimi: (1)

17 TMamyuesa E.B. CemanTrueckue uccnenoBanms: CEMaHTHKA BDEMEHH U BUJIA B PyCCKOM si3bike CeMaHTHKA HApPATHBA.
— Mockga: fI3biku pycckoii Kynbtypsl. 1996. — C. 258-275.

18 Evans V. Language and Time. A Cognitive Linguistics Approach. Cambridge University Press. United Kingdom. 2013.
—P.182.

19 3051010Ba I".A., KOMMYHHKATUBHbIE aCTIEKThI PYCCKOIO CHHTaKcuca. MockBa: SI3biku pycckoit KyabTypsl, 1998, — C 6.
20 Tambniepun W.P. TekcT kak 0OBEKT IMHIBUCTUYECKOTO MccieioBanus. — Mocksa: KomKnura, 2004, — C. 49
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perfective/imperfective va (2) progressive/ non-progressive. Boshga aspektual
ma’nolar ham ingliz tilida ko‘plab uchraydi, ammo aspektuallikning bu kichik turi
bo‘lib, ularni yuqoridagi farglarning maxsus holatlari sifatida tasniflash mumkin. Bu
bilvosita aspektlarning ishlashida ierarxiyani o‘rnatadi. Birinchi farq an‘anaviy
perfective/imperfective bo‘lib, taxmin mos keladi to‘liq yoki vaqtincha belgilangan
hodisalar navbati bilan doimiy yoki aniglanmagan hodisalarga nisbatan qo‘llaniladi.
Perfektivlik tomonidan nazarda tutilgan aniglik kiritish yoki vagtinchalik chegara
harakatning ichki chegarasi sifatida qaraladi; shunday qilib “boshlanish™ huddi
harakatni “tugatish” kabi perfektiv bo‘ladi. Imperfektivlik boshga tomondan, odatiy
yoki takrorty, hamda doimiy hodisalarni o‘z ichiga oladi. Biroq, farq faqat
imperfektivlikning aniglanmagan ochiq tugashidan fargli o‘laroq, perfektivlikning
belgilangan yoki vaqtincha bog‘langan xarakteriga ishora qilmaydi. Bu, shuningdek,
vogea bir butun sifatida qaralishi shu tarzda baholanmasligi bilan alogasi bor.
B.Komri perfektivlik butun vaziyatni tashkil etuvchi turli xil alohida bosgichlarni
ajratmasdan, umuman vaziyatga qarashni ko‘rsatadi; imperfektivlik esa vaziyatning
ichki tuzilishiga muhim e’tibor beradi, deydi?*. Forsit bu ikkisini bir-biridan ajratib
ko‘rsatadi, avval perfektivlikni ta’riflaydi, so‘ngra perfektiv bo‘lmagan har ganday
hodisa imperfektiv ekanligini ta’kidlaydi. Muallif, imperfektivlikni perfektivga
nisbatan garama-qarshi qo‘yadi. Forsitning ta’kidlashicha, perfektivlik “harakatni
bitta aniq nugtaga asoslanib jamlangan bir butun hodisa sifatida ifodalaydi>??. Garchi
bu tavsif rus tili uchun mo‘ljallangan bo‘lsa-da, bu ikki toifa o‘rtasidagi umumiy
farqni ko‘rsatishi mumkin. Ikkinchi farq, progressive/ non-progressive vogealar
orasidagi farg sifatida tavsiflanishi mumkin. Vagtincha uzluksiz yoki davom
etayotgan hodisa sifatida garaladiganlarga nisbatan statik yoki dinamik tushunchalari
qo‘llaniladi.

Matnning mazkur tarkibiy gismlari alohida gayd etilgan iterativ aspektual
vaziyatlar majmuasini tashkil gilgan. Ko‘rinadiki, publitsistik matn uzviy bo‘lmagan
turli tipdagi ma’lumotlarni  bir mazmunga birlashtiradi. Matn doirasida
iIfodalanayotgan vogea-hodisalarni bir mazmunga birlashishida predikatlarning
aspektual semantikasi bog‘ligligi, temporal vositalarning deyktik vazifasi muhim
sanaladi. Matnda aspektual va zamon shakllari mantigiy mazmunni bir-biriga
bog‘lash uchun xizmat qiladi®. Shuningdek, aspektual va temporal vositalar matndagi
muhim vogea-hodisalarga aniglik kirituvchi deyktik vazifalarni ham bajaradi®.
Masalan: Sultana is far from the only one with Old Hollywood visions of European
summers. For much of the past two years, la dolce vita has felt relatively inaccessible
to those hamstrung by pandemic fears. But recent research has shown the trend lines
of international travel rising—and just in time, as a new batch of European hotels are
opening or reviving history-rich properties. La Palma is itself a reinvention of the
oldest hotel on the island—founded in 1822— once a gathering place for artists who

21 Comrie B. Aspect. Cambridge University Press. 1976. —P. 16
22 Forsyth J. A grammar of aspect: usage and meaning in the Russian verb., Studies in the modern Russian language.
Cambridge: Cambridge University Press, 1970. — P. 30
23 Typaesa 3.51. Jlunrsucruka texcta (Texcr: CTpyKTypa i cemanTHKa). — Mocksa: [Ipocsemenue, 1986. — C. 89.
24 Mupcanos T .K. Jluckypc TapkuOua acriekTyall Ba TEMIOPaLTHK Ma3MyH udonacu. Monorpagus. — TOIIKeHT:
“Haspy3” mampuéry, 2018. — b 133.
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painted the walls with their works. Today a fresco by Italian artist Roberto Ruspoli
decorates the lobby[VVogue.com. May 2022].

Mazkur lavhadagi has felt, has shown perfekt shakllari vogea-hodisalarni tugal
ma’nosi ifodalanishiga ko‘ra European hotels are opening progressiv shaklidagi
vogea-hodisalarga presuppozitiv vazifani bajarib kelgan. Lavhadagi “are opening”
progressiv shakli ma‘lum vogeliklarni davom etishini emas, balki bir maqomga ega
turli hodisalarni amalga oshirayotganligini, ya‘ni iterativ vaziyatlar yuzaga kelishini
ifodalab kelgan.

Shavkat Mirziyoyev Birlashgan Arab Amirliklari Prezidenti Muhammad bin
Zoid Ol Nahayonning taklifiga binoan 1-dekabr kuni Dubay shahrida o ‘tayotgan
BMT Iqlim o zgarishi bo ‘yicha konferensiyasining (COP28) asosiy yalpi sessiyasi
ishida ishtirok etdi. “Hozirgi davrda iglim muammolari jahondagi bargaror
rivojlanish yo ‘lida eng asosiy tahdidga aylanib ulgurdi. Iqlim o ‘zgarishining salbiy
ogibatlari zamonamizning eng ayanchli ekologik ingirozlaridan biri — Orol fojiasi
tufayli Markaziy Osiyo va unga yondosh mintagalarda, aynigsa, jiddiy sezilmoqgda”, -
dedi Shavkat Mirziyoyev. Uning ta’kidlashicha, Markaziy Osiyoda havo haroratining
oshishi jahondagi o ‘rtacha ko ‘rsatkichdan ikki baravar ko'p, so‘nggi yillarda
favgqulodda issig kunlar soni 2 marta ortdi, muzliklar maydonining uchdan bir gismi
erib yo ‘qoldi. “Tuproq yemirilishi, muntazam chang va qum bo ‘ronlari, ichimlik suvi
taqchilligi, havo ifloslanishi, bioxilma-xillik qisgarishi, hosildorlikning keskin
pasayishi va ko ‘plab boshqa muammolar mintagada istigomat qgilayotgan millionlab
odamlarning turmushi sifatiga salbiy ta'sir ko ‘rsatmogda”, dedi davlat rahbari.
Prezident “yashil” igtisodiyotga o '‘tish va uglerod neytralligiga erishish Yangi
O zbekistonning ustuvor strategik vazifasi ekanini ta’kidladi. Shavkat Mirziyoyev
Parij shartnomasi doirasida Iqlim o zgarishiga moslashish sohasidagi Global hadli
mexanizmni tezroq kelishishga chaqgirdi [Besharig tongi, 2023-yil 9-dekabr 49
(9086)].

Ushbu misoldagi “... sessiyasi ishida ishtirok etdi” iborasi presuppozitivlik
vazifasida qo‘llanilgan bo‘lib, keyingi voqealar ma’lumotlar uchun informativ
vazifani bajargan. “ ... gismi erib yo‘goldi” ma’lumoti informativlik vazifasida
qo‘llanilib, bo‘lib o‘tgan voqea-hodisalar hagida xabar berayapti. “... kelishishga
chaqirdi” iborasi informativlik vazifasini bajarib, kelajakda sodir bo‘lishi kerak
bo‘lgan harakatni anglatadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi  “Publitsistik matnning kompozitsional
ifodasi” deb nomlangan. Unda aspektual va temporal birliklarning kogerentlik
vazifasi, temporal birliklarning kogeziyadagi o‘ri, aspektual va temporal
hodisalarning publitsistik matndagi funksiyalari misollar orgali talgin gilingan.

Matnning tarkibiy va semantik tashkil etilishini o‘rganish uning mazmunini
tushunishni sezilarli darajada kengaytirishi va uning adekvat talginiga hissa qo‘shishi
mumkin, bu esa matn lingvistikasi va lingvistik stilistikasini, matn tarkibida voqgea-
hodisalar kechimini yoritish kabi tahlil qilishning vazifalari va jihatlarining
umumiyligini ko‘rsatadi. .R.Galperinning bayonotiga ko‘ra, bu birinchi navbatda u
yoki bu toifadagi matnni amalga oshirish usullari va vositalarini tahlil gilishda stilistik
vositalarga va bayonotning alohida gismlarini yangilashning boshga vositalariga
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murojaat qilish kerak bo‘lganda seziladi®.

Shunday qilib, matnning informativlik kategoriyasini ko‘rib chiqgishda estetik
ma’lumotlarning tasvirlovchi metafora, takrorlash, tagqoslash va ishoralarning rolini
o‘rganish bilan bevosita bog‘liq ekanligi kuzatiladi. Ushbu stilistik va semantik tarkib
perifraziya, antiteza, sinonimik va semantik takrorlash matnlarning integratsiyalashuvi
va uyg‘unligi magsadlariga xizmat qiladi.

Publitsistik matndagi predikatlar semantikasi referenti, har bir o‘quvchi uchun
ma‘lum darajada farg qilishi mumkin. Bu tahlil gilinayotgan predikatlardagi
fe’llarning semantik tarkibida namoyon bo‘ladi. Bu fe’llarning ma’no tarkibida odatda
predmet, vosita va ish-harakatni bajarish usulining semalari mavjud emas, ular
fe’llarning o‘ziga xos belgilari sanaladi.

Ba’zi fe’llarning ma’nosi “shaxs” yoki “obyekt” semalarini o‘z ichiga oladi. Bu
xususiyatlarning ikkalasi ham aniqlanmagan bo‘lib, ular ko‘rsatadigan harakatni bir
nechta obyektlar sinfiga bog’laydi. Masalan: Washington lawmakers are pushing this
year to ban flavored tobacco products, with the support of the state schools chiefes.
Their proposal includes bans on flavored electronic cigarettes, also called vapes,
menthol cigarettes and nicotine pouches, like Zyn. The ban would be effective Jan. 1,
2026. [https:/mww.columbian.com/news/2025/jan/09/washington-lawmakers-begin-
push-to-ban-flavored-vapes/]. Yugoridagi misoldagi “push” (turtmoq, qo‘llab-
quvvatlamoq) va “ban” (man etmoq) so‘zlari shaxs va obyekt semalarini 0‘z ichiga
oladi. Bu fe’llar harakatni bir nechta obyektlarga (masalan, “flavored tobacco
products”, “flavored electronic cigarettes”, “menthol cigarettes”, va “nicotine
pouches ) bog‘lash orqgali turli sinflarga ta’sir ko‘rsatadi. “Push” fe’li shaxslar, ya'ni
gonun chigaruvchilarni (lawmakers) ifodalaydi va ular “support of the state schools
chiefs” orqali bu harakatni amalga oshiradi. Bu fe’Ining ma’nosi shaxslar tomonidan
amalga oshirilgan faoliyatni bildiradi. “Ban” fe’li esa shaxslarning obyektlarga
nisbatan ta’sirini ko’rsatadi. Bu fe’l orqali mahsulotlar, ya’ni mentol sigaretalari,
elektron sigaretalar va nikotin paketlari tagiq ostiga olinadi. Bu harakat obyektlarga
bog’lanib, ularni man etish uchun amalga oshiriladi. Shu tariga, bu fe’llar harakatni
shaxslar (lawmakers va state schools chiefs) tomonidan amalga oshirilayotgan bo’lib,
obyektlar (tutunli mahsulotlar, sigaretalar) orgali ta’sir ko‘rsatmoqda.

Umumlashtiruvchi holatni guruhining “ijtimoiy munosabatlar” fe’llari bir xil
darajada mavhum, deb aytish mumkin emas, bu guruhning turli xil ijtimoiy o‘zaro
ta’sir turlarini ko‘rsatuvchi turli xilligi bilan izohlanadi. Shunday qilib, “ragobat”
freymini ifodalovchi fe’llarning ma’no tuzilishi harakat magsadini aniglaydigan
semantik komponentni o°z ichiga oladi. Masalan:

contend — to compete in order to win something [https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/contend];

kurashmoq - Biror narsaga erishish, biror magsadni ro‘yobga chigarish uchun
harakat gilmog, faoliyat ko‘rsatmoq. [https://izoh.uz/word/kurash]

contest — contest something to take part in a competition, election, etc. and try to
win it [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/contend].

2 Tampnepun U. P. TIpoGnemsl NHHrBOCTUIMCTHKH. — B kn.: HoBoe B 3apyGesKHOI JTMHIBHCTHKE, BBIIL 8. —
Mocksa: 1980. - C. 5-34.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/compete
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/win

musobaga - Kim of‘zish, kim yaxshi natijalarga erishish uchun bo‘lgan
bellashuv. [https://izoh.uz/word/musobaqa]

Protest, demonstrate fe’llari “norozilik” quyi freymini ifodalaydi, harakatni
amalga oshirish usulini tavsiflaydi va uning sodir bo‘lgan joyini ko‘rsatadi:

protest — to execute or have executed a formal protest against (something, such
as a bill or note) [https://mww.merriam-webster.com/dictionary/protest] (harakatni
bajarish usuli);

norozilik bildirish - goshilishmagan, gollab-quvvatlamagan; garshi?. [O‘zbek
tilining izohli lug‘ati, 60 bet.]

demonstrate — to make a public expression that you are not satisfied about
something, especially by marching or ~ having  ameeting  [https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/contend] (makon).

namoyish - biror marosim yoki bayram munosabati bilan o‘tkaziladigan, biror
magsad bilan uyushtiriladigan ommaviy yurish, harakat.
[https://izoh.uz/word/namoyish]

“Qurolli to‘gqnashuv” freymini ifodalovchi fe’llar ham kamroq mavhumlik
darajasiga ega, chunki ularning ma’no tarkibiga predmetning semalari va harakat
usuli belgilari, ba‘zan esa instrument va temporativlik kiradi. Masalan:

revolt - to  take violent action against authority,  or  to refuse to
be controlled or ruled [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/revolt]

qo‘zg‘olon — Diror ijtimoiy tuzum, hukmron sinf va shu kabilarga garshi
ko‘tarilgan ommaviy harakat; isyon, g‘alayon. [https://izoh.uz/word/qo‘zg‘olon]

rebel — to oppose or disobey one in authority or control [https://www.merriam-
webster.com/dictionary/rebel]

iIsyon - sinfiy, milliy, huquqiy manfaatlarni himoya qilib ko‘tariladigan
qo‘zg‘olon; g‘alayon. [https://izoh.uz/word/isyon]

fight — to contend against in or as if in battle or physical combat (obyekt)
[https://mww.merriam-webster.com/dictionary/fight];

jang - Harbiy gismlarning, qurolli kuchlarning qonli to‘qnashuvi, urush.

[https://izoh.uz/word/jang]

combat — to fight or struggle against; oppose, resist, or seek to get rid of
(obyekt)* [https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/combat];

urishish - gabilalar, davlatlar yoki ijtimoiy guruhlar o‘rtasidagi uyushgan qurolli
kurash. [https://izoh.uz/word/urush]

wage war — to fight a war or organize a series of activities in order to achieve
something: (temporativ)[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

english/waging]

urush boshlamoq - odatda, davlat yoki guruh tomonidan ragibga garshi harbiy
harakatlar boshlash jarayonini ifodalaydi (izoh va tarjima muallifniki)

Keltirilgan fe’llar publitsistik matnda keng qo‘llanadiganlar sirasiga kiradi. Ular
vogea-hodisalarni tasvirlovchi funksiyani bajaradi?’. Ushbu predikatlarning tarkibiy

% E. Begmatov va boshqalar. O¢zbek tilining izohli lug‘ati. Tom III. - Tashkent, O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi.
2006. — B 60.

27 Anydpuesa, H.M. KanudukaTUBHbIE IIaroibl B A3bIKE U peur (Ha MaTepuaie aHrIMHCKOro s361ka) TexcT.:
aBToped. auc. kaun. punon. Hayk: 10.02.04 / H.M. Anydpuesa. Onecca, 1986. - C. 6-8.
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gismlari baholash, intensivlik, emotiv va kvalifikativ tavsifi bo‘lib, ular bajarilgan
harakatning xarakteri, usuli, holati, vaqti va magsadini aniglaydi.

Kvalifikativ fe’llar ikki sinfga bo‘linadi — baholovchi va tavsiflovchi.
Baholovchi fe’llar “yaxshi - yomon” tipidagi davom etayotgan harakat hagida
qo‘shimcha ma’lumot beradi va subyektning sodir bo‘layotgan narsaga munosabatini
bildiradi. Ta’riflovchi sifatlovchi fe’llar harakatni bajarish usulini, jarayonini, uning
o‘ziga xosligini, ya’ni, uning yuzaga kelish shartlarini, uni amalga oshirishning
magsad va vazifalarini aniglashtiradi. Ushbu guruhga tegishli fe’llar publitsistik
matnda “ijtimoy munosabat”ni ifodalovchi, tasvirlovchi fe’llar guruhi tarkibida
faollashadi.

Matndagi kogeziya vositalarini turli mezonlarga ko‘ra tasniflash mumkin. Matn
yasovchi vazifasiga ega bo‘lgan an’anaviy grammatikalardan tashgari ularni mantigiy,
assosiativ, obrazli, kompozitsion-strukturaviy, stilistik va ritmik yasovchi turlarga
bo‘linadi.

Shunday qilib, leksik birikma vositalari matnning makon va zamonni tashkil etish
vazifasini, matn bo‘laklarini bir vaqtning o‘zida bog‘lash va matn hosil qilish
vazifasini bajaradi, degan xulosaga kelishimiz mumkin. Publitsistik matnda eng ko‘p
uchraydigan leksik vositalar informativ Xususiyatga ega bo‘lib, matnning mantiqiy
tashkil etilishini ta’minlaydigan kirish so‘zlari kamroq ifodalanadi. Hozirgi zamon
tilshunosligida matn izchil nutq shaklida namoyon bo‘ladi, u nutq subyektlarining
o‘zaro ta‘siri tufayli uni matn bilan to‘ldiradi. Nutq matnini tizimli-strukturaviy ko‘rib
chigish matnning muhim xususiyatlarini bir butun sifatida tugatmaydi, chunki matn
fagat grammatik tuzilish bilan tavsiflanmaydi. Matnning uyg‘unligi va yaxlitligi
tabiatan har xil bo‘lishi mumkin. Matnni jarayon va natija sifatida ko‘rib chigsak,
publitsistik tizimida har ganday turdagi ma’lumotlarning axborot yordamida
aktuallashuvi boshqa turdagi munosabatlarga bog‘ligligini ta’minlashga xizmat
qilishini ko‘rish mumkin.

To‘planilgan amaliy materiallar asosida publitsistik matn mazmun xususiyatlari
tahlili quyidagicha ko‘rinish oldi:

Publitsistik matn
50
45
40
35

30
25
20
15
10

0

informativlik autentivlik kommunikativlik

%]
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Publitsistik matnning samaradorligi va ta’sirchanligi uning tarkibidagi uch
asosiy talabga rioya qilinishiga bog‘liq: informativlik, autentivlik, va
kommunikativlik. Ushbu talablarga binoan, matn mazmuni odatda quyidagicha
tagsimlanadi: informativlik — 50%, autentivlik — 30%, va kommunikativlik — 20%.
(Bu nisbiy)

Publitsistik matnning asosiy maqsadi dolzarb va aniq ma’lumotlarni tagdim
ctishdan iborat bo‘lib, bu uning informativlik darajasini belgilaydi. Bu borada
olimlarning fikri ham muhim: “Har qanday publitsistik matn o‘quvchini axborot
bilan boyitib, unga haqiqatni ko‘rsatib va o‘ziga jalb qilishi kerak”?®, Ma’lumotlar
ishonchli va haqiqatga mos bo‘lishi, ya’ni autentivligi, o‘quvchi tomonidan matnni
qabul qilish samaradorligini oshiradi. Shuningdek, matnning o‘qilishi qulay va
tushunarli bo‘lishi, o‘quvchi bilan alogani o‘rnata olishi kommunikativlik darajasi
orqali ta’minlanadi.

Ushbu uch omilning muvozanati publitsistik matnni o‘quvchilar uchun
nafagat informativ, balki gizigarli va ishonchli giladi. Shu bois, publitsistik janrda
matn yozishda mazkur nisbatlarga alohida e’tibor garatish muhim ahamiyatga ega.

XULOSA

“Publitsistik matnlarning temporal va aspektual xarakteristikasi” (ingliz va
o‘zbek tillari misolida) mavzusidagi dissertatsiya bo‘yicha olib borilgan tahlillar
natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Publitsistik uslub funksional uslublardan biri sifatida ijtimoiy
munosabatlarning keng doirasiga xizmat qiladi. Jumladan, ijtimoiy-siyosiy,
madaniy, sport shu kabi funksional turlariga ajratilib alohida diskurslarni hosil
giladi. Jurnalistik uslub gazeta va ijtimoiy-siyosiy jurnallarda keng to‘liq namoyon
bo‘ladi. Bu diskursiv tahlildan ko‘ra stilistik tahlil bilan shug‘ullanuvchilar
obyektiga kiradi. Radio va televideniya kabi ommaviy axborot vositalarining
kuchli rivojlanishiga qaramay, gazeta zamonaviy jamiyat hayotida muhim o‘rin
egallashda davom etmoqgda. Bu esa shu sohaga tegishli matnlarni turli lisoniy
sathlarda tadgiqgini amalga oshirish imkoniyatini kengaytiradi.

2. Ommaviy axborot murakkab matn bo‘lib, hatto eng oddiy hollarda ham
radio va gazetalar, turli ishora tizimlari - nutq, musiga, imo-ishora va mimika, rasm
va fotosurat, belgilarni o‘z ichiga oladi. Shu bilan birga, matnning og‘zaki qismi
og‘zaki bo‘lmagan qismdan ajratilmaydi, u bilan bir butunlikni tashkil qiladi.
Ommaviy axborot vositalari matnining faollashuvida qo‘llanadigan belgilar
garama-garshi va bir-birini to‘ldiruvchi pozitsiyalarda joylashganligi, matndagi
birliklarni o‘zaro bog‘ligligi va farqlanishi, ma’lumotlarni yetkazish usuli,
ma’lumotlarning makoni, vaqtini belgilashdagi lisoniy vositalarning umumiy
bo‘lgan nutq magsadiga bo‘ysunadigan boshqa ishoralarning natijasi bo‘lib
chigadi. Shuning uchun ommaviy axborot vositalari matni semiotik hamda
semantik xususiyatiga ko‘ra qiyosiy o‘rganish ahamiyatlidir.

3. Matn sifatida ommaviy axborot ikki manba tomonidan shakllantiriladi:
shaxsiy - har bir material uchun alohida va umumiy - matnni tashkil etuvchi barcha

28 Konokonos, H. B. “OcHOBBI MyGIMIMCTHKN U MaccoBoi kommyHukanun”. Mocksa: Hayka, 2010. — C. 56-59.
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materiallar uchun. Umuman olganda, ommaviy axborot matn turi sifatida
quyidagilar: maxsus texnologiyadan foydalanish; matnning jamoaviy muallifligi;
ommaviy axborot vositalarining takrorlanishi, ularni radio, gazeta va televideniya
tizimiga tashkil etish; matnni yaratuvchi va oluvchini hududiy ajratish;
tinglovchilarning targogligi, ommaviyligi va matnni tushunishda maxsus
tayyorgarlikning yo‘qligi; matnning dialogsizligi; matnning qabul qiluvchi
tomonidan saqlanmasligi bilan tavsiflanadi.

4. Publitsistik matnning tarkibidagi jumla, gap, predikat aks ettiradigan
voqeliklarda temporal vositalar muhim o‘rin tutadi. Ular turli tarzda vogelikning
vaqtini va nutq vaziyatiga alogador bo‘lgan paytini o‘zaro bog‘ligligini aniqlaydi.
Bundan tashqari vogea-hodisani vaqt kechimida kuzatiladigan harakatlar tartibini
amalga oshirishga xizmat giladi. Shuningdek, vogea-hodisa kechimini belgilaydi
hamda ta’minlaydi. Harakatlarning hozirgi, o‘tmish va kelajak bilan o‘zaro
bog‘ligligini matnda kommunikativ vazifaga mos keladigan fe’l zamonlarining
mavjudligi uning umuman mavjud bo‘lishining asosiy shartlaridan biri sanaladi.
Publitsistik matnda faollashadigan predikatlarni ma‘lum konstruksiyalar sifatida
harakatni bajaradigan vazifaga ega lisoniy hodisadir. Matnda ishlatiladigan vaqt
koordinatalari ifodalangan harakatlarning o‘zaro bog‘liqligi, harakatlarni vaqt
kechimiga munosabatiga aniqlik kiritadi.

5. Publitsistik matnda informativ vazifani bajaradigan lavhalarning so’z
takrorlanishi va o‘zgaruvchanligi asosan matnning janr va tematik o‘ziga xos
xususiyatlariga bog‘ligligi aniglandi. Bunda asosiy e’tibor tabiiylikka qaratiladi,
ya‘ni muallif axborotni tasvirlashda vogea-hodisalardagi dalillarga e’tibor garatadi.
Bu muallifning matnlarida va axborot omili bilan alogador bo‘lgan vogeliklarni
ustunligini namoyish etadi. Shu nuqgtayi nazardan publitsistik matnning ifodasi
muallifning tasvirlash gobiliyatiga bog‘liq bo‘lib, publitsistik matnning uslubiy
ko‘rinishi yuzaga keladi. Matnni tabiiyligini saqlash funksiyasi tegishli vogea-
hodisaga bog‘liq olib boriladi. Ushbu funksiyani bajaradigan lisoniy vositalar
matnning tashqgi va ichki tarkibini loyihalashda, uning semantik tuzilishini
shakllantirishda ham ishtirok etadi.

6. To‘planilgan publitsistik matnlarda aspektuallik va temporallikka oid bir
qator muhim dalillar yuzaga keladi. Ushbu matnlarda eng ko‘p sodir bo‘lgan
aspektual fe’l turi accomplishment (tugallanganlik) ekanligi aniglandi. Chunki, bu
hodisaning boshlanishi, yadrosi va kodini o°‘z ichiga olgan hodisalarni
ifodalaydigan aspektual fe’l kategoriyasi bo‘lib, u vogealarning barcha mumkin
bo‘lgan vaqt segmentlarini qamrab oladi. Shunday qilib, turli xil temporal
deyksisga ega bo‘lgan predikatlar ushbu ifoda yuzaga kelishiga ta‘sirini o‘tkazadi.
Ushbu predikatlar vogea-hodisalar tahlilida tasvirlangan alohida vaqt oraliglariga
ega bo‘lgan hodisa turini aniglaydi. Yana bir ko‘p uchraydigan aspektual fe’l
kategoriyasi iterativlik bo‘lib, u vogqea-hodisalar ketma-ketligi, takrorlanishni
namoyish etadi.

7. Tilshunoslik adabiyotida o‘rnatilgan qo‘llanishdagi tematik rollar singari,
aspektual rol ham tabiiy til predikatlari tomonidan tasvirlangan vogealar
ishtirokchilarining bir turini nomlaydi. Agent vogeada faol “doer”’ni nomlagani va
instrument bu “doing”da qo‘llaniladigan narsani va patient harakatning passiv
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gabul giluvchisini nomlaganidek, measure hodisani o‘lchaydigan miqyos yoki
parametrni ta‘minlovchi ishtirokchini nomlaydi. Measure kabi aspektual rol
hodisaning ichki temporal tuzilishida muayyan, tushunarli tarzda ishtirok etuvchi
fe’Ining argumentini nomlaydi. Fe’l o‘z argumentlariga tayinlash uchun aspektual
rollar to‘plamiga ega va bog‘lash tamoyillari aspektual rollarni sintaksisga
joylashtirishni boshqaradi. Har qanday turg‘un bo‘lmagan fe’lning aspektual rollari
olingan diskret, aniq identifikasiya qilinadigan aspektual rollarning kichik
cheklangan to‘plami mavjud. Ammo tematik rolli holatdan farqli o‘laroq, measure,
path or terminus aspektual roli deganda nimani anglatishini tushunish juda aniq va
tematik rolga garaganda aniqroq belgilanishi mumkin.

8. Tus paradigmasidagi tipologik farglar, xususan, ingliz tilidagi tahliliy
Ijtimoiy-siyosiy maqola matnida ushbu turdagi leksik grammatik vositalarga
yuklanishi ko‘plab uchraydi. O‘zbek tilidagi publitsistik matnlarda mavjud bo‘lgan
va bir xil leksik birlikning turli xil kelishik shakllarida takrorlanishini o‘z ichiga
olgan analitik shakllar morfologik go‘shimcha takrorlash turini belgilaydi, aspekt
mazmunini beradi. Fe’l tuslanishining keng tizimiga ega bo‘lgan o‘zbek tilidan
fargli o‘laroq, ingliz tilidagi jumlada predikat turli xil takroriy takrorlarni
shakllantirishda faol ishtirok etadigan rasmiy ega it olmoshi yordamida Kiritilishi
mumkin.

9. Sanab o‘tilgan vositalarni mantiqiy kogeziya deb hisoblash mumkin.
Chunki ular mantiqiy - falsafiy tushunchalar, mazmun ketma-ketligini
ta‘minlovchi, vagqt va makonga oid ma’lumotlar mosligi, Ssabab-ogibat
munosabatlari tushunchalarini gamrab oladi. Ushbu vositalar osongina dekodlanadi
va shuning uchun o‘quvchilarning e’tiborini tortmaydi, ixtiyoriy yoki ixtiyoriy
bo‘lmagan holda bog‘langan birliklar va kogeziya vositalari o‘rtasidagi
nomuvofiglik aniglangan hollar bundan mustasno. Aynan, mantigiy kogeziya
vositalarida mulogotning grammatik va matn shakllarining kesishishi kuzatiladi.
Kogeziya maqomini olgan grammatik vositalar qayta ta’kidlanadi va shu tariqa
matnga aylanadi. Assosiativ kogeziya matn strukturasining boshga xususiyatlariga,
ya‘ni retrospeksiya, konnotasiya va subyektiv-baholash modalligiga asoslanadi.
Assosiativ kogeziya har doim ham qo‘lga kiritilmaydi. Biroq, u ba‘zan
tasvirlangan hodisalar orasidagi bog‘lanishlarni aniglaydi.

10. Muayyan uslub va janrlarda o‘ziga xos kompozitsion bloklar ham
mavjud, masalan, ertakdagi axloq. Zamonaviy gazeta matnlari, an‘anaviy
kompozitsion bloklardan tashqari, ko‘pincha gazetaning o‘sha sahifasida emas,
balki birinchi sahifada ham bosh va sarlavhalar ko‘rinishidagi izohlarni o‘z ichiga
oladi (ular e‘lon sifatida xizmat giladi). Bundan tashqari, turli xil sharhlar berilishi
orgali namoyish etilishi mumkin. Bularning tarkibi ragamlar, dalillar, rasmiy
tashrif va boshqa ma’lumotlar tarzida bo‘ladi. Shunday qilib, zamonaviy
publitsistik matnda dialogizmga intilish gazeta sahifasida aniqg amalga oshiriladi.
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BEJIEHUE (anHoTamus quccepramuu 1okTopa ¢pusnocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepramum. B mupoBoii
JUHTBUCTUKE OOJIbIIOE BHUMAHHME YJEISCTCS CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKOMY
U3YYEHUIO SI3bIKOBBIX €IMHUIL, POPMUPYIOMINX CEMAHTUKY U MIParMaTuKy TEKCTOB,
OTHOCAIIMXCS K Pa3IU4HbIM JUCKypcaM. B yacTHOCTH, MyOIUIIUCTUYECKUM TEKCT
OTJIMYAETCSI OT JPYTMX JIUCKYPCHBHBIX TEKCTOB CBOUM cTuieM. [lockonbky
nyOMUIYUCTUUYECKUN TEKCT COCTOMT U3 TMOJUTUYECKHX, SKOHOMUYECKHX,
MH(OPMATUBHBIX, PA3BICKATEIbHBIX MU TMOJOOHBIX TEKCTOB, IyOJIMKYEMbIX B
razerax, >KypHaJlax U UHTEPHET-CETSX, U MpEeAHA3HAUCH JJIsl MIHPOKOU MyOJINKH,
BMECTE C  KOHCTpYKUMEH  TeKkcTa, (OpMOH,  S3BIKOBBIM  COCTaBOM,
WH()OPMATUBHOCTHIO, SI3BIKOBON YCTOMYMBOCTHIO OT TEKCTOB JIPYTHUX TUCKYPCOB, B
JUHTBUCTUKE BAXXHO W3y4yaTh MyOJMIIMCTUYECKUE TEKCThl HE TOJBKO Kak
OTPAKEHHUE COLMAIBHOM JEUCTBUTEIBHOCTH, HO M KaK CpPEICTBO JIOHECEHMS
uHpopmaruu A0 ayJUTOPUM U BBIPAKEHHUS  OMNPEJCICHHOIO  MHEHUS
oOmecTBeHHOCTH. [loAaTOMY Ba)KHO TOHMMAaTh KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIHIO
BPEMEHHBIX U aCMEKTYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEM HTHUX TeKCTOB. M3ydeHue HTHX
aCIEKTOB Ha MPUMEPE AHTIMICKOTO M y30€KCKOTO S3BIKOB MO3BOJIIET ONPEICTUTh
cBoeoOpa3zue SI3BIKOBOWM  CTPYKTYPBI, JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHX CpPEJICTB U
CUHTAaKCHUYECKHX CTPYKTYp C CBOEOOpa3HbIM MaCCOBO-KOMMYHHKATHBHBIMU
ocobenHocTsiMu. [lo 3Tol mpuUuYMHE CPaBHUTEIHLHO-TUIIOJOTUYECKOE H3YUYCHUE
CEMAHTUYECKOTO  COJEPKaHUSI ~ TEKCTOB  IYOJUIIMCTHYECKOTO  JIMCKypca
MpUOOpETAET 0COOYIO0 aKTYaIbHOCTb.

B MupoBOM JMHTBUCTHKE YJIEIAETCS BHUMAHUE IUCKYPCHUBHOW MPUPOIE
MCCJIEI0BaHMs MyOJMIUCTUYECKOTO TEKCTa, €ro MparMaTUYecKOMY COJIEpP KaHMUIO,
UCCJIEIOBAHUIO  SI3BIKOBBIX  CPEACTB,  OOECMEUYMBAIOIIMUX  CBSI3HOCTh U
KOTE€PEHTHOCTh TEKCTa. TakKe BHUMAHHWE MHOTHX HCCIIEIOBATENICH MPUBJIEKAIOT
WCCIICIOBAHUST aHAJIUTUYECKOW, OOpa3HOM, OIICHOYHOW, OHKCHPECCUBHOW U
WH)OPMATUBHON CTOPOH MYOJUIIUCTUYECKUX TEKCTOB. PaccMoTpeHHne 3Tux
MyOJIUIUCTUYECKUX TEKCTOB HA KOHKPETHOM S3LIKOBOM YPOBHE YKa3bIBaeT Ha TO,
YTO BaXKHO OOpaTUTh BHUMaHHE Ha MOAOOP S3BIKOBBIX CPENICTB, 00ECIIEYNBAIOIINX
S3BIKOBYIO PEJIEBAHTHOCTh TEKCTAa. JTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO OOJBIIOE
3HAYEHUE HMMEET M3YYEHUE AacCHEKTYaIbHbIX M TEMIOPAJIbHBIX SIBJICHUNA KaK
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 00ECIIEUNBAIOIINX 3aBHCUMOCTh MyOJUIIUCTUYECKOTO TEKCTa
oT mpoctpaHcTBa W BpeMeHU. CerofgHs B y30€KCKOM SI3bIKOZHAHUM BEIYTCS
oOILIMpPHBIE MCCIIEOBAHUS TUCKYPCUBHOU CHCTEMbl TekcTa. OqHAKO, XOTS U ObLI
BBITIOJTHEH Psii pabOT, CBS3aHHBIX C MpParMaTU4ecKOM MW TpaMMaTHYECKOU
CHUCTEMOM TEKCTa B HEKOTOPBIX JUCKYpCaX, HENb3sl CKa3aTh, YTO JIMHIBUCTUYECKUI
WHCTPYMEHTApUM,  PACKPBIBAIOIIMK  CEMAaHTUYECKWE, TpaMMaTHUYeCKue U
nparMaTuyeckue OCOOEHHOCTH MyOJUIUCTUYECKUX TEKCTOB, M3YyYE€H B IOJHON
Mepe. OTO CTUMYJIHPYET POCT CPAaBHUTEIBHO-TUMOJOTHYECKUX HCCIECI0BAHNM,
MPOBOJIMMBIX B JIMHTBUCTHYECKOW cdepe B Hamieir ctpane. OmpeaeneHue u
M3YUYEHUE CEMAHTHYECKUX U TPAMMATUYECKUX CBSI3EH MyOJUIIMCTUYECKOTO TEKCTA
CHOCOOCTBYET PACKPBITHUIO BOIIPOCOB TEOPHH TEKCTA.

B mepuon mmpoxomacmtabHbIX pedopM, TPOBOJUMBIX B HAIICH CTpaHE Ha
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dboHEe pa3BUTHUS HCCIECIOBAHUN B paA3JIMYHBIX O0JIACTAX S3BIKO3HAHUS, HOBBIM
VY306ekucTan SBISETCS TOCYIapCTBOM, MOJTHOCTBIO OTKPBITBIM JUISL KYJBTYpPHBIX
KOHTAKTOB CO BceMH cTpaHamu. ['maBa rocymapcrBa lllaBkat Mupsuees Ttak
OIICHWBACT pa3BUTHE HAyKW B HaIeHd CTpaHe: “...Benudyaiiiiee OOTraTcTBO-
WHTEJUIEKT U HayKa, BeJIMYaillee Haclleue — XOpOollee BOCIUTAHNE, BEIUYalIIas
0€IHOCTh-OTCYTCTBUE 3HAHWN L. AKTyaJlbHBIMU CTAHOBSITCS ~ HMCCJICIOBAHUS
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, BOILIOLIAIONIET0 Y30€KCKHEe HAIlMOHAJIbHBIC LIEHHOCTH,
JyXOBHOCTh, KYJIbTYpY, a TakKe MpoOJEeMbl OCYIIECTBICHUSI €ro MepeBojia. YKa3
[Ipesunenta Pecniyonuku Y3o6ekucran «O0 yTtBepkaeHnn KoHuenuuu pa3zBUTHS
cucTeMbl BbIcIIero oOpazoBanus Pecnyomuku VY36ekuctan a0 2030 roma»
MpEAYyCMaTPUBAET «BHEIPEHHE HAa OCHOBE MEXKIyHApPOJHOrO OIbITA MEPEIOBBIX
CTaH/JapTOB BBICIIET0 OOpa30BaHUs, B TOM YHCIE TMOSTANHBIM Mepexos OT
oOpa3oBaHMs, OPUEHTUPOBAHHOTO Ha TMOJYYEHHE TEOPETUYECKUX 3HAHUM B
y4eOHbIX MporpamMmax, K CHUCTeMe O00pa3oBaHUsA, OPUEHTUPOBAHHOM Ha
(GopMHpOBaHUE NPAKTHYECKUX HABBIKOB». Ha IMOBECTKE JHS TaKKe CTOMT BOIPOC
00 00oraieHnn OTeYECTBEHHOTO SI3bIKO3HAHHSI MHHOBAlMOHHBIMY MTPUHIUIIAMU U
KPUTEPUSIMU.

JlaHHOE€ JUCCEPTAMOHHOE WCCIENOBAaHUE B  ONPEACICHHOW CTENEHU
BBINIOJIHEHUIO 3aJa4, o00o03HaueHHbIX B Ykazax Ilpesunenta PecrnyOmmku
V30ekuctan ot 8 okTA0ps 2019 roga Ne YD-5847 «O06 yrBepxkaeHnn Konuenuuu
pa3BUTUA CHCTEMbI BbIclIero oOpasoBaHust PecnyOmmku Y30ekucrtan no 2030
roga», Ne [ID-6097 «O6 ytBepxkaenun Konnenmuu passutusi Hayku g0 2030
roga», Ne YO-60 «O Crparerun pazsutusi HoBoro V3o6ekucrana na 2022-2026
ronely, [locranoBnenusix [lpesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan ot 19 mas 2021
roga Ne IIII-5117 «O Mepax mo KauyeCTBEHHOMY BBIBEJICHUIO HAa HOBBIM ATall
JESATEIbHOCTH 10 TOMYJISIpU3alliK U3yUeHUs] HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB B PecryOinuke
V30ekuctan», Ne IIII-2789 «O mepax mo AanbHEWIIeMy COBEPILIEHCTBOBAHHIO
NeATEeIbHOCTH AKaJeMUHM HayK, OpraHu3allid, YNpaBJI€HUS W (PUHAHCUPOBAHUS
Hay4HbIX HccienoBanui», [loctanoBnennn Kabunera MunuctpoB PecnyOmnmku
V30ekuctan ot 22 masg 2017 roma Ne 304 «O nanbpHeiilieM COBEpUIEHCTBOBAHUU
CUCTEMBI TMOCJEBY30BCKOrO 00pa3oBaHUsA», a TakXKe JpPYyruX HOPMATUBHO-
MIPaBOBBIX AKTAX, CBA3AHHBIE C JAHHOU cPepol AesITENbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHUS NIPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HAYKH U TeXHOJ0rui pecnyOuku. MccrnenoBanne auccepTaldyd BBIIOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPHOPUTETHBIM HAIMPABICHHEM Pa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTHI
PecryOommuku |: «@opmupoBaHue CHCTEMbl WMHHOBAIIMOHHBIX UJIEH B COIMAIBHOM,
IPaBOBOM, 3KOHOMHMYECKOM, KYJbTYPHOM M  JAYXOBHO-IPOCBETUTEIHCKOM
pa3BUTUU MHGPOPMAIMOHHOTO OOIIeCTBA U JEMOKPATUYECKOTO TOCyJIapcTBa U
MyTH UX peATU3aLAN.

! Mocnanue Tlpesunenta PecnyOnuku Y3zbekucran IllaBkata Mupsueesa Osmii Maxaucy / HanuoHanbHOe
nH(oOpMaMOHHOE areHTCTBO Y36ekucrana. — https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-
shavkata-mirziyeev-25-01-2020

2 Vka3 Ipesunenta Pecny6muxu Y36exuctan or 8 oktadps 2019 roma Ne 5847 "O6 yreepxnenun Konuenmuu
pa3BUTHs CUCTEMBI BBHICIIEro oOpa3zoBaHus PecmyOmuku VY3o0ekuctan go 2030 roma" // Hapomuoe cmnoBo,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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CrteneHb  U3yYeHHOCTHM mpoOJjemMbl. 3ydeHwe  rpaMMaTHYECKUX,
MparMaTUYeCKUX M CEMAHTUYECKUX aCIEKTOB TEKCTOB PAa3JIMYHBIX THUIIOB B
MHUPOBOM SI3bIKO3HAHUM CBSI3aHO C MCCJICJOBAaHUSMHM TaKuX Y4eHbIX, kKak B.I.
Anmmvonu, H.®. Anedupenko, N.B. Apnonsa, H.J[. Apytionora, T.I'. buprokosa,
H.H. bouerosa, H.C. Banruna, U.P. I'anenepun, E.A. I'onuaposa, JI.M. Jlocena,
IO.M. Jlorman, O.M. Mockansckas, JI.A. Hosukos, B.B. Ommnamnos, E.B.
[TagyueBa, WU.I1. CycoB, 3.4. TypaeBa, K.A. ®ununnos, E.M. Illeiiran, H.A.
IllexT™aH, T.A. Ban Jleiik® u npyrux.

[[Iupokuit  Kpyr HCCIEIOBAaHUMN, TIOCBSIICHHBIX AaCHEKTYyaJIbHOCTH C
JIEKCUYECKON, TpaMMaTUYeCKON, KOTHUTUBHOW U TparMaTUYeCKOW TOYEK 3peHUs
ObLT TpOBeACH TakMMM ydeHbIMH, kak T. benomankoBa, A. bonmapko, lO.
Macnos, K. Kompu, 1. Joytu, b. Cmut, 3. Benanep, X . Bepkron, b. Puzaes, I'.
Mupcanos®. B y30€KCKOM S3BIKO3HAHMM K 4YHMCIy PadOT MO IParMaTHYecKOW U
CEMAaHTHUYECKOM XapaKTEPUCTHUKE TEKCTOB MOXHO OTHECTH MCCIICIOBAHUSI TAKUX
y4yeHbIX, Kak A. AOaycaunos, U. Aszumona, J[. Amyposa, JI. JIxymaboeBa, A.

3 Anvonu B.I'. OcHoBbl Teopuu rpammatuxu. M. JI., 1964. — 104 c.; Anedupenko H.®., Tonosanesa M.A.,
Oseposa E.I'., Uymak-XKyupr WM. Tekcr u muckypc. YdeOHoe mocobue. Mockpa. “®nuuta”. 2013. — 232 c;
Apuonsa U.B. Cemantuka. Ctunuctuka. MareprekcryanpHocTh: CO. cT. / Hayd. pen. I1.E.Byxapkun. - CII6.: U3n-
Bo C.Iletep06. yu-Ta, 1999. - 444 c.; Apytionosa H./I. [luckypc: JIMHrBUCTUYCCKUH SHITUKIIONCTUUCCKUI CJI0Baph. —
M.: CoB. Daruknoneaus, 1990. — C. 136-137; buprokosa T.I'. AHanm3 u cuHTE3 TeKcTa: YaebHoe mocoodue. — Emerr:
Ery, 2007. — 98; bouerosa H.H., ['pumixosa JI.B., [lopthsarun J.B., Crenanenko O.A., Lpinapkuna H.H. Teopus u
MPaKTHKa (UIOJIOTUIECKOT0 aHAIN3a TeKCTa U Juckypca: MoHorpadus — Kypran: Uzn-Bo Kypranckoro roc. yH-Ta,
2011. — 250 c.; Banrura H.C. Teopus Tekcra. Mocksa. “Jloroc”. 2003. — 173.; Tanmenepun U.P. TexcT kak 00beKT
JIMHTBUCTHYECKOTO UccienoBanus. M. 2004. — 144 c; I'onuaposa E.A. Jluckypc UBHBIE TapaMeTpbl HHTEPIPETALUU
JuTeparypa TekcTta. Pycckas repmanuctuka: Exerognuk Poccuiickoro coro3a repMaHuctoB. — M:. SI3piku
cnaBstHCKOHM KynTypsl. 2009. — C. 245 — 254; JloceBa JI.M. Kak ctpoutcs tekct. [locobue ans yuureneit. Mockaa.
“IIpocBemenue”, 1980. — 94 c.; Jlorman KO.M. Uemy yuatcs moau. Ctateu u 3ameTkn. MockBa. LleHTp kHHUTH
BI'BIJI um. M.U. Pynomuna. 2009. — 416 c.; Mockansckas O.W. I'pammarnka tekcra. [Tocobue mo rpamMmmaTHke.
Mocksa. “Breicmas mkona”, 1981. — 183 c.; HaBukoB JI.A. Xym0KecTBeHHBIH TEKCT U ero aHanu3. Mocksa. JIKU.
2007. — 300 c.; OpuuuoB B.B. Crummcruka Tekcra. Mocksa. “Hayka”. 1980. — 263 c.; Ilagyusesa E. B.
CemanTH4eckue uccienoBanus: CeMaHTHKA BpEMEHH M BHJAa B pyccKoM si3bike CeMaHTHKa HappaTHBa. M.: SI3bIku
pycckoit KynbTypsl. 1996. — 464 c.; CycoB W.II. O nByX myTsx HCCIEIOBAaHUS COAEpKaHUS TeKcTa // 3HaUCHHE U
CMBICT pedeBbIX oOpazoBanmid. — Kammawme: M3p-Bo Kammawn. Toc.yr-ta, 1979. — C. 123-139.; Typaesa 3.4.
Jlunresucruka Texcta. Mocksa. “Ilpocsemenue”, 1986. — 127 c.; Typaesa 3.4., ['pumikosa JI.B. UuBapuaHTHOCTE U
BapHaTUBHOCTH // CeMaHTHYECKOE B3aUMOACHCTBUS SI3BIKOBBIX SIUHHMII pa3HEIX ypoBHeH. — JI.: JITY. 1985. — C. 102
— 110; ®wmnmos K.A. Jluarsuctuka texcra. CII6. 2003. — 336 c.; Lleiiran E.M. CeMHoTHKAa IOJIUMTHYECKOTO
muckypcea. — M.: UTATK «I'Ho3ucy, 2004. — 324 ¢; [llextman H.A. KittoueBsie ciioBa B HayuHOM TekcTe // HayuHo-
texHuyeckas ndopmanus. Cep. 2. Mapopmannonusie nporeccsl u cucrembl. — 2003. — Ne 10. — C. 35 — 39.; Teun
A. van Dijk. Society and Discourse. How Social Contexts Influence Text and Talk. Cambridge University Press.
20009. - 299 p.

4 Benomanxosa T. B. KOTHUTMBHO-IMCKYPCHBHOE ONMCAHUE KATETOPUM aCHEKTYalbHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM
si3bike. - M.: URSS, 2007. - 328 c.; bougapko A.B. ®yHkunoHanbHas rpammaruka. - JI.: Hayka, JIeHuHrp. oTa-HME,
1984. — 136 c.; Macnos 10.C. Beenenue B si3piko3Hanue. - M.: Boicmias mikona, 1998. — 272 c.; Comrie B. Aspect.
Cambridge University Press. 1976. 142 p.; Dowty D.R. Word Meaning and Montague Grammar: The Semantics of
Verbs and Times in Generative Semantics and in Montague‘s Ptq. Springer Science and Business Media, 1979. 415
p.; Smith C. S. The parameter of aspect, Second edition. Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 1991. 372 p.;
Vendler Z. “Verbs and Times.” Philosophical Review 56, 1967. —P. 143 -160.; Verkuyl H. J. A theory of
aspectuality: the interaction between temporal and atemporal structure. Cambridge University Press. Cambridge.
1993. 411 p.; Palmer F.R. Mood and Modality / F.R. Palmer. — 2" ed. — Cambridge: Cambridge University Press,
2001. — 236 p; Givon T. Syntax: An introduction. / T. Givon. — Vol. 1. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Co., 2001. — 500 p.; Bybee J. The evolution of grammar: Tense, aspect, and modality in the language of the world /
J. Bybee, R. Perkins, W. Pagliuca. — Chicago, London: The university of Chicago Press, 1994. — 415 p.; Pusaes b.X.
ITpoGmema acreKTHOM CEMaHTHKH BPEMEHHBIX ()OPM HEMEIKOTO Iyarosa. ACIEKTHas CEMaHTHKAa IpPETepuTa.—
Tomkent: @an, 1999. — 121 c.; Mupcanos t'.K. luckypc Tapkubuia acrekTyai Ba TEMIIOPaUIMK Ma3MyH U(OIacH.
Momnorpadus. — Tomkent: “HaBpy3” nampuéru, 2018. — 156 6.;
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https://www.cambridge.org/core/search?filters%5BauthorTerms%5D=Teun%20A.%20van%20Dijk&eventCode=SE-AU
https://www.cambridge.org/core/search?filters%5BauthorTerms%5D=Teun%20A.%20van%20Dijk&eventCode=SE-AU

MamaxxonoB, C. MyxamenoBa, C. Mymunos, I1I. Cadapos, C. boitmup3zaea, /l.
Tewmaboesa, 111. Typanésosa, 1. Xynoiibepranosa, M. Xakumos u M. FOnomes®.

CBs3b  IMCCEPTAIIMOHHOTO HCCJIEOBAHUS ¢ IJIAHAMM  HAY4HO-
HCCIIEA0BATEIbCKIUX Pa0do0T BbICHIEr0 00pPa30BATENLHOIO Y4YpPe:KIeHUs, Iie
BbINOJIHEHA Jauccepramuda. JlUccepTallMOHHOE WCCIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
paMKax IUIaHa Hay4HO-UCCIIEIOBATEIIbCKON paboThl Kadeapbl HCTOPUU U
rpaMMAaTHKW aHTJIUHUCKOTrO si3bika CamMapKaHACKOTO roCy/1apCTBEHHOTO MHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MO TeMe “‘JIMHIrBOMETOAMYECKUE MPUHIIUIIBI MPEToIaBaHus
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.”

Hear wuccienoBaHusi - PACKPBITh TEMIIOpPAIbHBIE M aCHEKTyaJlbHbBIC
XapaKTePUCTUKH TJIarojioB, HCIOIb3YEMBIX B MYOJUIIUCTHYECKUX TEKCTaX, MX
3HAYCHUS IS BEIPAXKCHUSI BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBA.

3agaum uccjie0BaHUA:

ONpeNeuTh  (PYHKIMOHAIBHBIE  XapPAaKTEPUCTUKU  SI3BIKOBBIX  CPEJCTB,
BXOJSIIUX B COCTaB IMyOJMIIUCTUYECKUX TEKCTOB HAa AHTJIUHUCKOM U Yy30€KCKOM
SI3BIKAX;

PACKpBITh CEMAHTHUYECKUM 00BbEM CPENCTB, (DOPMUPYIOMIUX CEMAHTUUECKYIO
CTPYKTYpY NyOJHUIIMCTUYECKUX TEKCTOB, B COIMATBHO-TIOJIMTUYECKOM JIUCKYpCe
COIIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB;

ONpPENENIUTh  SI3BIKOBBIE ~ CPEACTBA, OOECIEUYMBAIONIUME  AKTUBU3AILIUIO
aCIEeKTYyaJIbHOCTH M TEMITOPAIBbHOCTH B CEMAHTHKE MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTOB Ha
aQHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

PaCKpBITh KOHIICNTyaIbHBIC CTPYKTYPhl MYOJUIIUCTHUYECKUX TEKCTOB U
KOTHUTUBHBIE OCHOBBI UX SI3bIKOBOT'O BBIPAKEHMUS.

O0beKTOM MCC/Ie0BAHUSA SIBIIAIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA, BBITOJIHSIOIINE
(GYHKIIMH  CEeMAaHTHYECKOM KOTEPEHTHOCTH M TPaMMaTHYECKOM KOTe3UH B
MyOJIMITUCTUYECKUX TEKCTaX B Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

IIpeaMeToM mcciae0BaHMS SIBJISCTCS ONPEACICHUE POJIU TEMIOPATIbHBIX

> A6xycammos A. SI3bIK Ta3eThl ¥ IUTEpaTypHas (Ha MaTepHale MECTHBIX H PECITyOIMKaHCKUX Ta3eT 70-80 romos).
mic... kaHA. ¢wiomHayk. aBroped. — Tamkenrt. 1988. -23 c.; AOmgycammoB A. T'azera j>kaHpIapWHHHT THI
xycycustaapu: ®unon.dan. a-pu ... muc. asroped. — Tomkent. 2005. — 39 6.; Asumoa M.A. V3bex Tummaaru
rasera MaTHJIapy Ma3MyHHH MEPUENIMACHHUHT MCUXOJINHIBUCTUK TAIKUKH: Puion.daH.HOM. ... THUC. aBTOped. —
Tomkent: Y3MYVY, 2008. — 24 6.; Aurypoa JI. Text linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. — 200 p.;
Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Stylistics of Literary text. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi nashriyot, 2013. —
204 p. Boiimupsaesa C.Y. V36ex THIMIAa MATHHMHI KOMMYHMKATHB - TIPArMaTHK Ma3MyHWHM [IAK/LIAHTHPYBUH
kareropusnap: dunon. Gan. a-pu ... auc. aBToped. — Tomkent: Y3P ®A TAU, 2010. — 320 6.; JIxymaboena JI.111.
MyCTaKWIUK NaBpy MyOJUITUCTHK acapiiapujard KyliMa Tamiap TaalKuHA: (QUIoN.(aH.HOM3... Juc.aBToped. —
Torment, 2006, 46 6.; MamaxxoroB A. Tekcr nuursuctakacu. — Tomkent, 1989. — 62 6.; Myxamenosa C.X. Y36ex
THIIN/IA XapakaT (ebJUIApUHUHT CEMAaHTHUK Ba BAICHTIMK Xycycusitinapu: ®wuion. dan. a-pu ... quc. aBroped. —
Toumkent: Y3P ®A TAU, 2007. — 46 6.; Mymuno C.M. V36ek MylNOKOT XyJNKHHMHI HKTHMOMIi-THCOHMIL
xycycusTnapu: dunon.dan. a-pu ... muc. asroped. — Tomkent: Y3P ®A TAU, 2000. — 47 6.; Cadapos III.
Koraurus tunmynocimuk. — Xuzzax: Canrsop, 2006. — 92 6.; TemaboeBa .M. OmmaBuii ax60poT BocHTallapu
THIMHUHT ~ HyTK MaJaHuaTH  acmektwaa Tagkuku  (Y3Gexucton Pecny6mukacu  OAB  muconmua):
®unon.dan.rokr.iuce.aBropedeparu. Tomkent, 2012. — 48 6.; Typunésosa III.H. Xo3upru y30ex Tuiauga matH
MIAKJUTAHUIIIMHUHT JIepUBAIlMOH Xycycustiapu: duion.gad. HOM ... auc. aBroped. — TomkeHT: V3P ®A TAU,
2010. — 26 6.; KypGonosa M. Mats tuurysociury. — TomkenT: Yuusepeurert, 2014. — 116 6.; Xaxumos M. V36ex
THJIMJA MATHHUHT NPAarMaTk Taikuau: Ounon.gad. a-pu ... guc. — Tomkent: V3P ®A TAH, 2004. — 283 6.;
Xynoitoepranosa JI.C. Y36ex trangaru 6agumii MATHIAPHUHAT AaHTPOIOLEHTPHK TaTKuaH. Outoi.Gam. I-pu... auce.
— Tomkent, 2015. — 136 6.; IOngames M.M. bagunii MAaTHHUHT JIMHTBOTIOATHK TaAKWKH: Duion.¢aH. A-pH ... TUC.
aBroped. — Tomkent: Y3P ®A TAU, 2009. — 48 6.; FOngames M.M. Baunii MATHHHHT JTHHIBOMOSTHK TaIKUKH:
®unon.dan. 1-pu ... auc. — Tomkent: V3P ®A TAU, 2009. — 314 6.
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M aCMeKTyallbHBIX CpPEJCTB B OOCCIEUEHWH CEMAaHTUYECKOW CBSI3HOCTHU
MyOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB B Y30€KCKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

Metoabl ucciaegoBanus. B Xome ucciegoBaHUS — UCIOJIb30BaHbI
(GyHKIHMOHAIBHO-CEMaHTHYECKUH, TUCTPUOYTUBHBIM, CpPaBHHUTEILHO-
TUTIOJIOTUYECKUH, COMOCTABUTENbHBIA, KOHTEKCTYalbHO-ITUCTPUOYTUBHBIN U
KJIaCCU(UKAIIMOHHBIA METO/IbI aHAJIH3.

Hayynasi HOBM3HA HCCJIEIOBAHUA:

J0Ka3aHO, YTO pe3yJbTaT 3aBUCHMOCTH OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
caykamux — (GOpMHUPOBAHHUIO  CTPYKTYphl ~ MyOJUIMCTHYECKOTO  TEKCTa,
BBIPKAIOMINX JEHKTHYCCKUE EIUWHUIBI, a TakKe IPYTUX CpPelICcTB (Bpems,
MeCTa, aclieKT, MOJIAIbHOCTh), 00pa3yeT CEMaHTUKY TEKCTa,

BBISIBIICHA  aKTHUBHW3alMs  aCMeKTyalbHBIX  (Ha4yano, JIUTEIHHOCTH,
3aBEPIIEHHOCTH) U TEMIOPAJIbHBIX (MecTa, BpeMsi) KaTeropuii B opMUpOBAHUU
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYypbl NyOJWIUCTHUECKUX TEKCTOB Ha AHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX;

J0Ka3aHO, YTO B MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTaX CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB
aKTHBU3AIMS AaCMEKTyalbHBIX W TEMIOPAIbHBIX SBICHHA OOecleunBaeTCs
TaKUMHU KaTeTOPUSIMH, KaK BpeMs, IeHCTBHUE, COOBITHE M IPOCTPAHCTBO;

PacCKpbITO KOHIENTyaJdbHas CTPYKTypa MNYyOJIMIIMCTUYECKUX TEKCTOB
MOCPEJCTBOM AaCHEKTYalbHBIX M TEMIOPAIbHBIX KAaTErOpUid, OTpakKarolIuX
BpeMsi, MECTO, XOJ U pealn3alHui0 COIHAIbHBIX, TMOJUTUYECKUX U
pa3BleKaTeIbHBIX HHPOpMAIUH.

I[IpakTHyeckue  pe3yJbTaThl  HCCIAEI0BAHUSL  3aKJIIOYAIOTCS B
CJIeYIOIIEM:

CEMaHTUYECKHE CBOMCTBA TEMIOPAJIBbHBIX CPEICTB B TEOPETUUECKOM ILIaHEe
000CHOBaHbI TeM, 4TO MHGOPMALKSA B MyOJUIIMCTAYECKOM TEKCTE BBIMOJIHSET
JNEUKTUYECKYI0 (QYHKIMIO TIPU  BBIACICHUH OTPBHIBKOB, OTHOCSIIUXCS K
BPEMEHHOW XapaKTEPUTHKE, B TO BpeMsI KaK acleKTyallbHasi CEMaHTHKa CITYXKUT
1151 00ecTeueHusl TT0ClIeI0BaTeIbHOCTH, B3aUMOCBSI3H OTPHIBKOB B TEKCTE;

MOKa3aHO, UYTO PE3yJbTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh UCIOJIH30BAHBI JJIS
Oosiee rayOOKOro H3y4Y€HHUs JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX, (DYHKIHUOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX MPOILIECCOB B JTUHTBUCTUKE TEKCTA, CEMAHTHUKE,
nparMajJuHTBUCTUKE, KOHIETITOJIOTHH;

OTMEYaeTCs, YTO MCCIEAYyEMbI MaTepHas CIY>KUT BaXKHBIM PECYpCOM MpHU
MOJATOTOBKE YUYE€OHBIX TMOCOOMH © Y4YEeOHHMKOB, a TakKe TIpPU pPEIICHUU
TEOPETUUYECKUX BOMPOCOB JIMHTBUCTUKH TEKCTA.

Jl0CTOBEPHOCTH pe3yJabTaToB nuccae0BaHUA onpenensercs
MOCTAHOBKOW MPOOJIEMBbI, COOTBETCTBUE C/EJIAHHBIX BBIBOJOB METOJOJIOTHU U
METOAMKE HCCIEAOBaHUSA, AaKTyaJbHOCTBIO MOJHITOTO BOIPOCA, PEUICHUEM
HOBBIX W BaXHBIX 3a7a4, TEOPETUYECKHUM OOOCHOBAHWEM WHTEPIIPETALUU
JUHTBUCTUYECKUX J10KA3aTeNbCTB, PEIICHUEM HCCIEOBATEIBCKIUX BOMPOCOB C
WCIIOJIb30BAaHMEM CPABHUTEIHHO-TEOPETUUECKUX METOOB, & TAKXKE BHEAPECHHUEM
BBIBOJIOB B ITPAKTHKY.

HayuyHasi 1 nmpakTHYecKasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIeIOBAHUS.
Hay4Hasi 3HauYMMOCTH pPE3yJbTATOB HCCIICIOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO
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pe3yabpTaThl NHUCCEPTAlMM, B YACTHOCTH, AaCIEKTyalbHbI WU TEMIIOPAJIbHBIN
aHanu3 NyOJIMUUCTHYECKHX TEKCTOB, pPACWIUMPSAIOT W  COBEPIIEHCTBYIOT
CYIIECTBYIOIIME Hay4yHble 3HAHUSA B TaKUX O0OJacTsIX, Kak Teopus
KOMMYHUKAalli{, JUHTBUCTUKA TEKCTa, CEMAaHTHKA, MpParMajluHIBUCTUKA U
KOHIIETITYaJIbHAsI TEOPUS B AaHTJIMMCKOM U y30€KCKOM A3bIKO3HAHUH.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTh PE3YJbTATOB HCCIEIOBAHUSA 3aKJIIOYAETCs B
BO3MOXHOCTH HMX HCHOJIb30BAHUS B YYEOHOM IMpOLECCE BBICIIMX YYEOHBIX
3aBEICHUM JJI1 OpraHu3alMM JIEKLIHI, CEMUHApPOB, CIEIHUAJIbHBIX KYpCOB IIO
KOHIENITyaJbHOMY aHaJIN3y TEKCTa, CEMHUOTHUKE, KOTHUTUBHOM JUHIBUCTHUKE, a
TakXe Ui TOArOTOBKM JHCCepTaluii, MOHOTpapuid, y4yeOHUKOB, YUYEOHBIX
nocoOuM 1 co37aHusI aHHOTUPOBAHHBIX U YHIIUKIONEANYECKUX CIOBapeH.

Buenpenne pe3yabTatoB ucciaenoBanusi. Ha ocHOBe HaydHBIX
pe3yJIbTaTOB, MOJYYEHHBIX B XOJE HMCCIEAOBAHMS M aHAIM3Aa TEMIIOPAIBHBIX U
aCIEeKTyaJbHbIX XAPAKTEPUCTUK MYyOIULIUCTUYECKUX TEKCTOB Ha MaTepuale
AHTJIMIACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB:

Hay4YHO-TE€OPETUYECKUE BBIBOJBI O (POPMUPOBAHUM CEMAHTUKHU TEKCTa Kak
pe3yJibTaTe€ CBA3M  OCHOBHBIX  fI3BIKOBBIX  CpPEACTB,  CIy)Kalmux  JJis
CTPYKTYpPUPOBaHHS MYyOJUIMCTUYECKOTO TEKCTa, BKIIOYasg JAEHKTUYECKHUE
€AUHULIBI U JpyTHE CPEACTBAa (BpeMs, MECTa, ACHEKT, MOAAIbHOCTb), OBbUIH
WCIIOJIb30BaHBI B MpoekTe Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-
JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities”,
peann3oBaHHOM B CamMapKaHACKOM rOCyAapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX
a3b1koB (CrpaBka Ne2108/02 ot 8 okTsa0ps 2024 rona). B pesynbrare maHHorO
IPOEKTa TEMIOPAJIbHbIE U aCIEKTyaJbHbIE XapaKTEPUCTUKHU MTyOIUIIUCTUYECKUX
TEKCTOB, BKJIIOUEHHBIE B CO3JaHHBIH B paMKax MpPOEKTa MOJIYyjdb, ObLIH
UCCIIEIOBAHbl C YYETOM 3aKOHOMEPHOCTEHN pa3BUTHUS S3bIKA, & TAKXKE C LIEJIBIO
bopMUpOBaHUS y AYJUTOPUHU COOTBETCTBYIOIIEIO OTHOWIEHUS K JTUM
3aKOHOMEPHOCTSIM;

HAay4YHO-TEOPETUYECKUE B3IJISIABI  HA  AKTHUBU3ALUIO  ACHEKTyalbHBIX
(Ha4yano, JJIMTENBHOCTb, 3aBEPUIEHHOCTb) U TEMIOPAIBHBIX (MeECTa, BpeMsl)
KaTeropuii B (pOPMHUPOBAHUU CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl IMyOJHIIMCTHUYECKUX
TEKCTOB HAa AHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaX OBbIJIM HCIOJb30BaHbl B PaMKax
npoekta “English Access Microscholarship Program”, dunancupyemoro
['ocnenapramentom CHIA u peanusyemoro B coTpyaHuyectse ¢ [locosbcTBOM
CIJA B TamkeHte u AMEpPUKAHCKHM COBETOM IO MEXIAYHApOJHOMY
oOpa3oBanuto B CamapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTHUTYTE€ WHOCTPaHHBIX
a3b1koB (CmpaBka Ne2106/02 ot 8 oktsa6ps 2024 roma). B coorBeTcTBUU C
OCHOBHBIMH  HAyYHO-TEOPETUYECKHUMHU  IOJOKEHUSMH, AaClEKTyaJbHblE U
TEMIIOpajbHble KAaTErOpPUU B MYOIUIIUCTUYECKUX TEKCTaX aHTJIUHCKOro W
y30€KCKOTO SI3bIKOB HMCIOJB3YIOTCA JJIsI MOJYEPKUBAHMS IOCIEI0BATEIbHOCTH
COOBITUI M UX AUHAMHUKH B ONIPEIEICHHOM BPEMEHHOM MHTEpBAJIE;

BBIBOJIBI O TOM, YTO B MYOJIMIUCTHUYECKUX TEKCTaX CPABHUBAEMBbIX SI3bIKOB
AKTUBU3ALIMIO ACTIEKTYaJIbHBIX U TEMIOPAJIbHBIX ABJICHUN 00ECTeYnBaOT TaKue
KaTeropuu, KaKk Bpems, JIecTBUE, COObITHE U MeCTa, ObLJIM MCIOJb30BAHBI MPHU
NOATOTOBKE OYEPENIHOr0 BhIMycKa Tenenepenaun «apok», Beleamero B 3gup
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Camapkanjackoil oOnacTHoW Tenepaguokommanuu 13 okxTabps 2024 roxga
(CmpaBka Camapkanjckoit o6iactHo# Tenepaguokommnanuu Ne01-07/279 ot 16
okTa0pst 2024 ronma). B pe3ynprare OBLIO PacKpbITO, Kak acHeKTyalbHbIE U
TEMIOpPAIbHBIE KATETOPUH B TEKCTE CBS3aHbl C BPEMEHEM, JIEHCTBHUEM,
COOBITHEM M MPOCTPAHCTBOM, a TaK)Ke KakKMM O0Opa3oM OHHU B3aHMOJOIMOIHSIOT
APYT Apyra,

BBIBOJBI O KOHIENTYaJbHON CTPYKType MyOJUIHCTHYECKUX TEKCTOB,
BpEMEHHU, MecTa, XOJla U pealu3alud COIMAJbHOW, TMOJUTHUYECKOH,
pa3BleKaTeNbHOW MH(OpMAIMM C UCIOJb30BAHMEM  ACMEKTyaJbHBIX U
TEeMIOPAIBHBIX KaTETOPUH OBLIM UCTOJIb30BaHbl B ()yHIaMEHTaIbHOM HAyYHOM
NpoeKTe «DTHOJMHTBUCTHUYECKOE TIPEACTABICHUE MHUpa B KapaKallaKCKOM
dbonpkiope B MOHOTpaduyeckoM acmekTey», BeimoaHeHHOTOo B 2021-2023 rogax
B Hay4YHO-UCCIIEI0BATEILCKOM UHCTUTYTE r'YMaHUTAPHBIX HayK
Kapakannakckoro otaenenuss AH PVY3 (CopaBka Nel7/1 ot 15 sauBapsa 2025
roga). B pesynbrarte omnpeneneHa crenuduka MOHATUN BpPEMEHHM U aclieKTa B
(doapKiIOpe, HCCIENOBaHbl pa3Myus M CXOJCTBA MEXKJY KaTEropHsMU,
AKTUBU3HPYIOMIUMHCS B TEKCTE U aHAIHU3 BIUSHUS CMBICIIOBOM U CTPYKTYPHOM
OpraHM3alMu TEKCTa Ha JTHOJMHIBUCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKUA IO3BOJIMII
BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH MX (PyHKITHOHUPOBAHMS.

AnpoOauusi pe3yJabTaroB HCCAed0BaHMsl. Pe3ynbTaTel HCCIEIOBaHUA
ObIM OOCYXKJEHbl Ha 6 Hay4YyHO-TIPAKTUYECKUX KOH(epeHUUsX, BkiIoudas 4
MEXKJIYHApOJHbIE W 2 pecnyOJIMKaHCKHE, a Tak)Ke Ha HAyYHOM CEeMHUHape
Kadenpsl.

IMy6onukanus pe3yabTaToB uUcciaenoBanus. [lo reme nuccepranuu ObLIO
onyOnukoBaHo 13 HaydHBIX paboOT, BKJIIOUass 5 CTaTe B HAyYHBIX WU3JAHUSIX,
pPEKOMEHJIOBaHHBIX  BpIcmield  aTrecTalimoHHOM  Komuccued  PecmyOnmku
V30ekucTan s MyOJMKAlUU OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJbTATOB JTOKTOPCKHUX
auccepTalui, U3 KOTOPBIX 2 B 3apyOekKHBIX )KypHAJIAX.

Crpykrypa u 00bém auccepranuu. J[uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpEX UCCIEN0BATENbCKUX TJIaB, 3aKJIIOUEHUS U CIHCKAa HCHOJIb30BAHHOU
autepaTypbl. O0bem paboThl coctaBiseT 153 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPKXAHUE JUCCEPTAIIUU

Bo BBegeHMM O0OOCHOBaHbBI AaKTyalbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
MCCIIEIOBaHNUs, OCBEILIEHA CTENEHb U3yUYEHHOCTH MPOOJIEMBbI, ONPEACIICHBI 1IEb
U 3a7a4d pabOThl, OOBEKT W NpPEAMET HCCIEIOBaHMS, H3JI0KEHBl HaydHas
HOBM3HA © TMpaKTHYECKas, TEOpeTHYecKas 3HAYMMOCTh HCCIEIOBaHMUs,
MPUBEJICHBI CBEICHHS O BHEIPEHUHU PE3YIbTATOB B MPAKTUKY, UX MyOIHKAIIUH,
CTPYKType U 00beMe AuccepTaIuu.

IlepBas rnaBa nucceprauuu «JIMHIBHCTHMYECKHH CTATyC TEKCTa»
COJICPXUT JIMHTBUCTUYECKHI aHAIN3 >KaHPOB M KJIacCH(HUKAIUU TEKCTOB,
CEMaHTHUKHU TEKCTa, a TaKKe CTPYKTYpbl MyOIUIUCTUUECKUX TeKCTOB. OHON U3
BAXHEUIIINX XAPAKTEPUCTUK MYyOJUIIMCTUYECKOTO TEKCTa SIBISETCS HU3JI0KECHHE
dakTonornueckoit uHpopmaruu. Kpome TOro, myOJMIHCTHYECKUE TEKCTHI
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00Jaal0T aHAJTUTUYECKUMH, OOpa3HbIMHU, OLIEHOUHBIMHU, 3KCIPECCUBHBIMU U
uH()OPMATUBHBIMH XapaKTEePUCTUKAMH. Jt10 CBHJIETEIBCTBYET 0
HEO0XOIMMOCTH paccMaTpuBaTh nyOIUIIUCTHYECKUE TEKCTHI Ha
cnenuduuecKkoM S3bIKOBOM YPOBHE M OoOpamiath oco00e BHUMaHHE Ha BBHIOOP
A3BIKOBBIX CpEJICTB, OOECIEUMBAIOIIMX CBA3HOCTh TEKCTa. B KadecTBe Takux
CPEACTB MOKHO BBIJICJIUTH ACIIEKTyaJIbHbIE U TEMIIOPAJIbHbBIE SIBJICHHUS.

B Tekcte oOuieHne MpeacTaBleHO KaK B3aUMOJACHCTBHUE PA3IMYHBIX THUIIOB
peun®. @opMHUpPOBaHUE BHYTPEHHEH CTPYKTYPhl TEKCTA PH ONUCAHUM COOBITHI
JOCTUTAETCSl 3a CYET B3aUMOJEHUCTBUS MHTEPTEKCTYaJbHOCTH, TEMIOPAJIbHBIX
CPEICTB M AaCNEKTyaJbHON CeMaHTHKU. VHTepmperamuss pedeBOd CUTyaluu
CBA3aHa C IIpollecCaMH, MPOUCXOJAIIMMH B OIpPEJEICHHBII BpPEMEHHOU
IPOMEXYTOK. AHaIM3 TEMIIOPAJIbHON U aCNEKTyaJbHOM CEMAHTUKH COOBITUH,
IPEACTABISEMBIX PACCKA3YMKOM, HEIMOCPEACTBEHHO CBA3aH C JUCKYPCOM.
Jluckypc, B CBOIO oOuepelb, CTPOUTCS Ha HAPPATHUBHBIX COOBITHUSIX.
Happaronornueckuii moaxon cyutaercsi 3(P(EKTUBHBIM, TaK KaK BKIHOYAET
nepepadoTKy MpEeAbIAYIINX HUJEeH U METOJOB KaK B OTEYECTBEHHOH, TaKk U B
3apyOexKHOU (PUIIOTIOTHUH.

B Happaromoruu = HaxoAST  IIMPOKOE  NPUMEHEHUE  IPUHLHUII
MHOTO(QYHKIMOHANLHOTO amajora M.M. bBaxtuna’ u konumenums bB.A.
Venenckoro®, kaTeropus «Todxa 3peHUs», a TAKKE THIIOJOTHYECKUE BOIPOCHI
KOMOMHHUpPOBaHMS B HeMeukoM s3blke. CucremMa «TUNHYHBIX — (opM
IOBECTBOBAaHUs», paspaborannas @. Illtanmenem® (aBTopckoe / IMEPCOHANBHOE
/ HeWTpalbHOE MOBECTBOBAaHWE / MOBECTBOBAHHWE OT MEPBOIO JIMIA), MOYXKET
ChITpaTh BAXXHYIO pOJb B AHAJIN3E acCNEKTyaJIbHOM CEMaHTHKHM Tekcra. [lus
ONpEeNEeNeHUs] SA3BIKOBBIX SABJICHHUI, HEOOXOAMMBIX Mg oOmucaHus Qopm
IIOBECTBOBAHUSA W HUX CBSI3M C TEKCTOM, IPUMEHSIOTCA aJITOPUTMBI,
paspaborannsie E.B. [lagxy4esoit’’. HappaTuBHbINi anammus, KOTOPHIA ONUpPaETCS
Ha METOJI0JIOTHIO TEKCTOBOTO (pparmeHTa, npeaioxennyo M.B. HlnuibmanomMm,
BKJIIOYAET aHAJIM3 JIMHTBUCTHYECKOTO COCTaBa TEKCTOBOrO (parmMenTall,

OCHOBHBIE ~ XapaKTEpPUCTUKUM  HAPPATHUBHOIO  TEKCTAa  BKJIOYAIOT
onpeiesieHue COAepPKaHUs BbICKA3bIBaHUSI, pEUEBOM CUTYyalMU, GOPMBI COOBITUI
U COOTBETCTBYIOIIMX S3BIKOBBIX CPEACTB. B MNyOJHUIIMCTUYECKOM TEKCTE
aHaJIM3UPYETCAd ydacTUE TEMIOPAJbHBIX CPEACTB B Iepenade uHPopmanuu
MEXy BUAAMU MOBECTBOBaHMS. TeMIOPAIBbHBIE CPEACTBA AKTYAIM3UPYIOT X0
COOBITUH, YCTAaHABIMBAIOT TOUKHU CBS3U MEXKIY Pa3IMUYHBIMU PEATbHOCTSIMU U
BBISIBJIIIOT CEMAaHTHUECKHUE MPOOEIIbI B MPOIIECCE UX B3aUMOICHCTBHUA.

XapaRTepI/ICTI/IKI/I TEKCTAa, KOHTCKCTAa U TUCKYypCa

® Bapr P. Jluursuctuka Tekcra / HoBoe B 3apy6exHOil TMHrBHCTHKE. - Bpim. 8.: JIMHrBHCTHKA TekcTa. — MockBa:
Iporpecc, 1978. - C. 442-449.; Kpucresa 0. Cemuoruka: VccnenoBanus no cemananusy / Ilep. c. ¢p. D.A.
OpunioBoii. — Mocksa: Akagemuueckuii IIpoekr, 2013. — C. 265.; Riffaterre M. Text production. New York:
Columbia University Press. 1983. — P. 315.; Déllenbach L. Le récit spéculaire: essai sur la mise en abyme. Paris.
Editions duSeuil. 1977. — P. 188.
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Taoauna 1

Tekcr KonTekcr JAunckype

ITuceMenHas win CouuanbHble, KyJIbTYpHBIE, Hcnonb30BaHue A3bIKOBBIX
o | YcTHas peusb, JIMHTBUCTUYECKUE WU €IMHHULl B KOHTEKCTE,
= | cocTosmIas U3 eIUHMI | CUTYallHOHHbIE YCIIOBHS, BBIPAXEHUE COACPKAHUS U
% A3bIKa, IMEIOIIas CIOCOOCTBYIOLIHE COLIMAJIBHBIX (PaKTOPOB B
% | menmoctHoe MIPaBWIBHOMY ITOHUMAHHIO MpoIecce OOIIEHUSI.
%* COJIEpKaHUE U TEKCTa WIN PEUU.

JIOTUYECKYIO

COIIACOBAHHOCTD.
=~ | - LlenoctHOCTB - 3aBUCUMOCTb OT BPEMEHH, - KonrekctHas rubkocTh
§ - Jlornyeckas IIPOCTPAHCTBA U yCIOBUI - llenenanpasneHHas pedb
£ 4 COrIacoBaHHOCTH - KynbrypHsiii 1 conmanbublil | - D dexkTuBHas nepenava
% | - lnana3oH 3Ha4€HUN | KOHTEKCT MBICIIT
8 | - IluceMeHHas u - [IpakTnka npuMeHeHus
* | ycrHas dopma

TekcT — 3TO HE TOJBKO CHUHTAKCMYECKU U CEMAHTUYECKH O(OpMIIEHHOE U
3aBEPIIEHHOE SBJICHUE, HO M KPYITHAasl KOHIENTYyalbHasl CTPYKTYpa, BHIMOJHSIIONIAS
ocoOble KOMMYHHMKaTuBHbIE (GyHKIUU. KoMMyHHMKaTuBHas 1ellb  TEKCTa
paccmatpuBaetcs no-paszHomy. I[lo muenuto P. bapta, TekcT npencrasisier codoit
«100yI0 4acTh BBICKA3bIBAHUS, MEPEIAIOIIYI0 €IMHUILY CMbICTIAa U 00JIaJIaloIIyI0
BHYTPEHHEN CTPYKTYpOil, COOTBETCTBYIOUIEH BTOPUYHBIM KOMMYHUKATUBHBIM
LIEJISIM M CBSI3aHHYIO C KYJIbTyPHBIMH (hakTopamm» 2,

CemaHTHMKa TEKCTa OXBaThIBA€T aHANM3 IEJIOCTHOCTH TEKCTa, €ro
CEMaHTUYECKOTO COCTaBa, BHYTPEHHEr0 M BHEIIHEro ypoBHe'®. BuyTpeHHss
CTPYKTypa TEKCTa CBA3aHA C TEKCTOBOM CEMaHTHUKOW, riae MHQpopMalys B OJHOM
(dbparmMeHTe oTpaxkaeT OTJAEIbHYIO PEaIbHOCTh. B TO e BpeMs coJep:kaHne TeKCTa
B OJHOM (hparMeHTE MOXET aKIIEHTUPOBATh MOBECTBOBATEIbHYIO (DYHKIIMIO, a B
Ipyrom - uHpopMaTuBHY0. JIOMOJHUTEIHHO K CEMAHTUUECKUM XapaKTePUCTHKAM
TeKCTa BakHa WHGOpPMalUs O MEepPCOHAXax, MOCJIEIOBATEIBHOCTH COOBITUN U
CBSI3HOCTU  dNOM3070B. ['pammarhueckue  MOKazaTed  TEKCTa  UTPAIOT
BTOPOCTENEHHYIO POJIb.

Crnenyromias nanee B TEKCTe HMH(OpMaLUs COAEPKHUT ONMUCAHUE UYETIOBEKa,
JeSATEeNPHOCTH WM O00BEKTa, 1eJb HappaTUBHOTO moBecTBoBaHUs. [locie sToro
JI€IAeTCsl aKIEHT Ha BBIJEJICHUU CTPYKTYPHBIX YacTEl TEKCTa, SJIEMEHTOB TEKCTA,
OTIPEIENSIONTUX €T0 apXUTEKTYPy. B 3TOM mpoiiecce HabmoaeTcst pacipeaesieHrue
nepeaaBaeMoil  MHQpOpMaAlMd BO BPEMEHM W TpocTpaHCTBE. JledikThueckue
CpPEACTBA, BBICTYNAIOIINE B Kauye€CTBE OCHOBHBIX HWHJUKATOPOB, BBIMOJHSIIOT
BOXHYI0O (YHKIMIO B KOMIIO3UIIMOHHOM Kommo3uiuu Tekcra. CpeacTtsa
BBIPAXXEHUSI BPEMEHHU M TIPOCTPAHCTBA B TEKCTE MPUHUMAIOT aKTUBHOE y4acTHE B
obecrie4yeHUn KOMIIO3UIIMOHHOM IIeJ0CTHOCTH. Kpome TOoro, HMHCTPYMEHTHI,
KOTOPBbI€  BBIMIOJIHSIIOT  JEUKTUYECKYH0 (QYHKIIMIO B  CTPYKType TEKCTa,
MpeaHa3HaYeHbl JUISl BBIMOJHEHHUS CEMaHTUYECKOW W TparMaTH4YeCKOW 3aJlayu.
Ncxongnas 3amada 3TUX CPENCTB 3aKIHOYACTCS B CTPYKTYPHOM YHOPSIOYEHUHU

3

2 Bapr P. 1978. Keltirilgan asar. — C. 442-449
13 Amyposa JI. Text linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. — P. 24.
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TEKCTOBBIX CHMBOJIOB?,

[{emOCTHOCTD, WJIM KOTEPEHTHOCTh - OJHA W3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK
TEKCTa, HapAdy C CEMaHTHYECKOW MONHOTOM M 3(PQeKTUBHOCTHIO. TekcToBas
LEJIOCTHOCTh HAXOJUT CBOE ONPENEIICHUE B PAJE TEPMUHOJIOTMYECKUX CPEACTB. B
YaCTHOCTH, OCHOBHBIMH NOHSTHUSAMH, ONPEACIIONIMMA aHAJIN3 TEKCTa, CUUTAIOTCS
TaKue TEPMMHBI, KaK «KOTE€PEHTHOCTH», «KOIE3Us», «IpaMMaTHKa TEKCTay,
«CEMAHTHKA TEKCTa.

KorepeHTHOCTh TEKCTa SBISAETCA PE3YJNBTATOM B3aUMOJEHCTBHS JIOTHKO-

CEMAHTHYCCKOI'O, CHHTAKCHYCCKOI'O M CTHJIHUCTHYCCKOI'O THIIOB KOI'C3UH, a
OCHOBOH KOICPpCHTHOCTHU BBICTYIIACT HMMCHHO JIOTHKO-CCMAHTHYCCKAsA CBA3b
MPEIIOKEHUM.
Kaaccudukanus ;kaHpoOB TeKCTa
Tabaunna 2
Bua rexkcra Onucanne Ocob0eHHOCTH OT1anuns
Xynoxect- | DcTeTudeckoe - O6pa3zHble 00pa3sbl, Xy105)KE€CTBEHHBIN
BEHHBIN HaCJIaXJCHUE YUTATeNsl | XyJI0’)KECTBEHHbIE TekcT Oynet Oosee
TEKCT CBOJIUTCS K OIIMCAHUIO U | CPEACTBA ASMOLIMOHAIBHBIM U
BBIP)XEHUIO - YacTo CyObEeKTUBHOIO | 00pa3HbIM, YEM
SMOLIMOHAJIBHBIX Xapakrepa HAYYHBII U
nepexuBaHui, a Takke | - Cayxur 1y OIUIUCTUYECKUH.
K TOMY, 4TO CYLIHOCTb pa3BieKaTeIbHON WIN
COJIepKaHuUs IOHATHA 00pa3oBaTeNIbLHON LEJH.
BCEM.
Hayunsrii Tekcr, KOTOpPBIN - Hanucano B Hayunslii TeKCT He
TEKCT JIOTUYECKH, dbopmanbHOM CTHIIE OyzeT Takum
CUCTeMaTH4ecku U sicHo | - Ha ocHoBe akToB u 00pa3HbIM, KaK
U3JIaraeT 3HaHus B JI0Ka3aTeNbCTB XYJO’KECTBEHHBIN
omnpezaeneHHon obnactu | - OcHOBaH Ha TEKCT, ¥ ropaszio Ooiee
U MOXET OBbITh MOHAT NOCJIEA0BATENBHON bopManbHBIM, YEM
TOJIBKO CIIEUAINCTAMU | JIOTHKE U My OIUIIUCTUYECKUT
B OJTHOM 00JI1acTH. TEPMHHOJIOTHH. TEKCT.
[Ty6mumuc- | Tekcr, - Coueranue [TyOnumucTuyeckuit
TUYECKUN IIPEHA3HAYEHHBIN 111 | SMOLMOHAIIBHOCTH U TEKCT OoJiee
TEKCT LIUPOKOH MyOJIMKH 1 ¢dakToB MONYJIAPEH U
OTJIMYAIOIIUICS - [lonynsipHBIH SI3BIK U | BIMATENbEH, UEM
MH(OPMATHBHOCTHIO, CTHJIb HAy4YHBIH TEKCT, U
HaMCaHHBIN IS - Hanpasnen Ha 6onee popmareH, uem
MOIHATHUS WIH 3¢ (HeKTUBHYIO XYJ105K€CTBEHHBIH
BBIPAKEHUS MHEHMM 110 | TIepefjady MBICIIH. TEKCT.
aKTyaJIbHbIM
npobiaemMaM, UMEIOLIM
OTHOIIIEHUE K
COOOIIIECTRY.
@opMBbI, UCIHOJB3YEMBIE B S3BIKE Ui BBIPAXKEHUS  TEMIIOPAIbHBIX

OTHOUIEHUH, BCTYIAIOT B CJIOXHBIE B3aWMOJCIHCTBUSA, OCHOBAHHbIC HA MPUHIUIIE
dbyHKUMOHAIBHOTO  jgomnosiHeHus. (Oco0oe BHUMaHUE YNENSETCs  aHaJu3y

4 MTepdunsena, H.IT. Metatekct B cBete TekcToBBIX Kareropuii / H.IT. Ilepdunsesa. Hopocubupek: Uzn-so HITIY,
2006. - C. 184
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KOHKPETHBIX SIBJIEHUI HAa TEKCTOBOM YPOBHE, IOTOMY YTO B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB
HEBO3MOXXHO OIPENEIUTh IJIarojibl WiId HOMUHATHUBHBIC €IUHHIIBI MO yCIOBHBIM
npU3HaKaM BpeMEHU O0e3 HapylIeHHs CEeMaHTHYeCKO U IparMaTH4eCKOn
npuemsiemoctd. [Ipm 3TOM akmeHT aAenaeTcss Ha MopdoJoruueckux ¢opmax,
JICKCUYECKOM 3HAUYCHHUU SI3BIKOBBIX €IMHUII, CPEJICTBAX OOECIEeUEHHUsl CBI3HOCTU
MIPEIOKEHUM.

['marossl BeIpa)KaloT TEMIIOPATbHbIE 3HAUEHUS, TOCTATOUHBIC IJIS1 OTPAKCHHUS
JEUCTBUS B NPEUIOKEHUH U CTPYKType TekcTa. OHM IMO-pa3HOMY OIpPEAEIsIOT
B3aUMOCBSI3b BPEMEHU JIEHCTBUS C MOMEHTOM peud. ['Jaron Takke CIy>KUT AJIs
BBIPQXKEHUS NOCIIEN0BATENbHOCTH AEUCTBUM, KOTOpas CIEAyeT 3a COOBITUEM BO
BpeMeHH. OH TakKe YCTaHaBIMBAeT M OOECHEYMBAET BBIPAXKEHHE BPEMEHHU
neiictBus. Hamuume B TekcTe  BpeMEH  IJarojia,  COOTBETCTBYIOILIMX
KOMMYHHMKATUBHOW 3aJlady€ COOTHECEHHUsS NEWCTBUN C HACTOSIIMM, MPOLUIBIM U
OyIylIuM, CAUTAETCSl OJTHUM M3 OCHOBHBIX YCIIOBUU €T0 CYIIECTBOBAHUS B I[ETIOM.
OcHoBHast (yHKIMS TJIarojioB, KOTOPhIE AaKTUBUPYIOTCA B TEKCTE€ Kak
oTmpe/ieNieHHbIe KOHCTPYKIIMM W MOTYT BBIMONHATH JICHCTBUE, 3aKIIOYAeTCs B
COOTHECEHHH [ICHCTBUM, BBIPAXKCHHBIX B paMKax BPEMEHHBIX KOOPAMHAT,
WCIIONIB3YEMBIX B SI3BIKE, TO €CTh B TOM, YTOOBI C HEOOXOAMMON TOYHOCTHIO
IIOMECTHUTH JIEMCTBHSI BO BDEMEHHOU IPOMEKYTOK.

B crunuctrueckoM — OTHOIICHWHM — BBIACISIIOT — CIEAYIOIIHE  BHIBI
nyOauIucTuyeckoro Tekcra. IloBecTBoBaTeNbHBIN - 3TO HU300pa)K€HUE COOBITUMN
WIK SBJIGHUH, KOTOpHIE HE IPOUCXOJAT OJHOBPEMEHHO, a CIEIYIT JApYyr 3a
JIPyrOM WJIM YCIIOBHO CBSI3aHBI APYT ¢ ApyromM™. ONUCaHue - 3TO XapaKTEPUCTUKA
¢usznueckoro oObEKTa, YEIOBEKAa, MECTa, SBJIEHUS M T.J., €ro peaau3auus B
IPOCTPAHCTBE, BO BpeMeHU. PaccykieHue - 3To Lenoyka BbIBOJOB O JIOTHYECKUX
CBA3SIX M OTHoWIeHUsX. Ocob0 3HAYMMON B TEKCTE SIBISIETCS CHUCTEMa BPEMEH
rJ1aroJia, Onpeesstonas OCHOBHYIO Harpy3Ky, OCOOEHHOCTH acleKkTa u Takcuca. B
OMMHMCAaHWU CHUCTEMATHU3UPYIOTCS TPEXKAE BCEro JIEKCHYECKHE COYETaHU,
OTIPEICTSIONINE  BBIpOKEHWE,  TJIarojd  MPEJICTaBIeH  IPEUMYIIECTBEHHO
HECOBEPIICHHBIM BUIOM.

HccnenoBanne MeanaayauTOpUM TOKas3bIBaeT, 4YTO cdepa HHTEPECOB
MOJTydaTeNsi TeKCTa JEIUTCS Ha JIBE 00JIACTH — TMOCTOSIHHYIO, XapaKTepPU3YIOIIYIO
paznuyHble TUMBl HMH(MOPMALMOHHBIX COOOLIEHUH (B IIMPOKOM  CMBICIE
«TOCJIETHUE HOBOCTU»), W BapUAaTUBHOCTb, XapaKTEPHU3YIOIIYI0 HHTEPECHI,
NPUCYIINE PA3IUYHBIM COLHUAIBHO-AEMOrpaUYecKuM TpyInamM ayAuTOpUU IO
ATUYECKUM TEMaM U BOIIPOCAM.

Conepsxanue COOOIICHUS MOXKET OBITh CPOPMYITHPOBAHO B COOTBETCTBUU C
NPWIOKEHUEM, HJs pa3pabOTKU €ro Tembl WM Uid ee MHUHuMH3aiuu. Ecnu
cooOIeHus: 00pa3yloT eIUHYI0 TEMAaTU4YeCKyl Tpynmy, TO, Kak IpaBuio,
3aKJIIOUMTENBHOE COOOIIEHHE HE COACPNKHUT KOHKPETHOTO 3aKIIOUYCHHS WU
0000111eHHsT IO CMBICTY Bcex cooOuieHuil. CrnegoBaTenbHO, (PparMeHThl TEKCTa,
UTHPYEMbIe ~ KOMMEHTAaTOPOM,  OTHOCHTEIHHO  HE3aBUCUMBI M MOTYT
WHTEPIIPETHPOBATHCS MO-Pa3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT HWHTEPIPETAlMUA JPYTHX

15 Conranuk T.51. OcHoBBI TeOpuM TekcTa. Bricinas mkosa. Mocksa. 1987. — C. 100.
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COOOIIEHMI B rpymie 0gHOW HHPOPMAIIMOHHOM YaCTH B Pa3HBIX MporpamMmax.

CTpykTypa my0JMIMCTHYECKOT0 TEKCTA

Taéauua 3
Mopdgosiornueckue CuHTakcu4eckue Jlekcuueckue CTuiancruyeckue
0COOEHHOCTH 0COOCHHOCTH 0COOCHHOCTH 0CO0EHHOCTH
BpemenHol pexxum [Ipocteie Peannn MeTtadopsr
MPEAJIOKEHUS
3aJioru riarosios Crnoxuonoquuaenusie | [lyOonunuctudeckune | Puropudeckue BOmpockl
PEAJIOKEHUS KJIALIE
Dopmsbl Cn0XHOCOYMHEHHbIE Tepmunsl OMOIMOHATILHO-
COBEPILEHHOTO MPEAJIOKEHUS AKCIIPECCUBHBIN CTUIIb
BpEMEHU
Mopanbnble riaroiisl | beccoroznblie cinoxHbie | Opa3zeooru3Mbl Hponus
MIPEAJIOKECHUS
Nmennbie cuntarmbl | CIIOXKHBIC CHUHOHUMBI Pacnpenenenue
KOHCTPYKLHHU (mpoTHBOMOCTaBIICHHE,
OIITO3UIIHH)

OCHOBHOM €IUHHMIIEH TEKCTa pPa3jIMYHbIX >KAaHPOB CPEICTB MAaCCOBOM
nHpoOpMaIMu ocTaeTcsl COOOINEHHE, XapaKTepU3yrolieecs HEeNPEepPhIBHOCTHIO U
HOMUHATHBHBIM €JIMHCTBOM KOMITO3UIIMOHHON CTPYKTYpbl. Ho cMBICT cooOIeHus
AKTUBU3UPYETCA B PE3YJIbTATE €r0 MHTEPHPETALMA UCTOYHUKOM M AyJIUTOPHEM,
co3ziaBas TEKCTOBYIO cpeay. M3ydeHwe cpenbl COOOIIECHHS] IOKAa3bIBACT, YTO
YCTaHOBJIEHHUE COJIEpKaHUS COOOIIECHUS TpeOyeT MIPEIBAPUTEIBHOTO
CEMHOTHYECKOT0 aHaJIN3a.

[TyOnuiucTuyeckuil CTUIb Kak OJWH W3 (YHKIIMOHAIBHBIX CTHJIEH CITYXKUT
IIUPOKOMY CIIEKTPY OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH. B dYacTHOCTH, coUMaIbHO-
MOJUTUYECKHUM,  KYJbTYPHBIM, CIOPTUBHBIA  JTUCKYPCHl  BBIJICIISIIOTCS B
aHaJoruyHble (YHKIMOHAIBHBIE THUIBI M O00pa3yloT OTACIbHBIE JUCKYPCHI.
[lyOnuiucTuyeckuii  CTWIb IIUPOKO TOJIHO TMPEACTaBI€H B razerax U
OOIIIECTBEHHO-TIOJINTHUECKUX  JKypHaiax. Kak creacTtBue, OH  CTAHOBHTCS
00BEKTOM CTHIIMCTHYECKOTr0, a He JUCKYPCHUBHOro aHanmm3a. HecMoTpst Ha OypHOE
pa3BUTHE TaKUX CPEJICTB MAacCOBOM HMHMOpMalMM, KaK pagdo WU TEICBUICHUEC,
razera IpoJIo/bKaeT 3aHUMAaTh BAXKHOE MECTO B KHU3HM COBPEMEHHOTO OOIICCTBA.
DTO pacmupsieT BO3MOXKHOCTH HCCJIEIOBAHUS TEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K DTOU
00JIaCTH, Ha PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX.

Bropas rnaBa pguccepranuu Ha3bBaeTCs «JIMHIBHCTHYECKHH COCTaB
NyOJUIMCTHYECKOT0 TeKCTa». B Hell paccMaTpuBarOTCS JIMHTBUCTHYECKas
TEOpHUsl AaCHEKTyaJIbHOM CEeMaHTUKH, (QYHKIUHA TEMIOPAJIbHBIX E€IUHUIl B
MyOJIMITUCTUYECKOM TEKCTe, a TaKXKe aHaJU3UPYIOTCS CPEICTBA BBIPAKCHUS
aCMEeKTYyaJIbHOCTH B MyOJIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX.

TpaauIIMOHHO YTBEPKIAETCS, YTO MPU OMUCAHUM COOBITUM OTCYTCTBYET
BHYTPEHHSSI CTpyKTypa B sorudeckoit opme. T. [TapcoHC pa3Buil 3TOT MOJIXO/,
BBES IPEAUKATHI IO IMEPEMEHHBIM COOBITUM M BPEMEHH, KOTOPBIC BBIpaKaloT
OrPaHUYEHHOCTh WM HEOTPAHMYEHHOCTH COOBITHA™. OHAKO Apyras BHYTPEHHSS

16 parsons T. Underlying events in the analysis of English // In Ernest LePore and Brian McLaughlin, eds., Actions
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BpEMEHHAas CTPYKTypa He Oblia OmpeiesieHa, MO3TOMY HEBO3MOXKHO BBIPA3UTh
COOTBETCTBHE MEXKIy HW3MECHCHHEM OOBEeKTa W HW3MEHCHHEM COOBITHS.
CnegoBaTellbHO, B €r0  PACCYXKIEHUSAX  OTCYTCTBYIOT  OKOHYATEJIbHbBIE
J0Ka3aTeIbCTBA.

Onucanue akKIIMOHAIBHBIX XapaKTePUCTHK TJIaroja:

B pamkax Tekcrta mnsi ompeneneHuss 00beKTa, BpPEMEHH, MPOCTPAHCTBA WIIU
COOBITHI HCIOJIB3YIOTCS JIEUKTHUYECKUE EIUHUIBI. B KaHOHMYECKUX pPEUueBbIX
CUTyallMsIX JEHKTUYECKHE OJEMEHThl OO0pallleHbl K TOBOpsSIIeMy, a B
HEKAaHOHUYECKHX — K CllylIaronieMy. B HappaTUBHBIX CUTyalUsX JNEUKTHYECKUE
AIIEMEHTHl AHAIM3UPYIOTCS OTHOCHUTENIBHO JIMILA, 3aMELIAOLIEro TOBOPSLIETO
(mepcoHax, pacckazuuk)®’,

s popMupoBaHus ONMPEACIEHHOTO COOBITUSI TPEOYETCs CBS3h BPEMEHHBIX
CTPYKTyp ¥ HH()OPMAIMH O IPOCcTpancTae'®,

B coBpeMeHHOW JIMHIBUCTHUKE TEMIOPAIBHOCTh M ACMEKTYaJbHOCTh TEKCTa
NPU3HAIOTCA  «BBICHIEH peambHOCTBION. W3BECTHO, YTO TEKCT SBIAETCS
MPOU3BEJCHUEM, BO3ZHHMKAIOIIMM B TPOLECCE PEYEBOM  JAEATENIBHOCTH, U
MpeACTaBIsIeT coOOM 3aBEpIIEHHOE cojJiepkaHue B MuchbMeHHOM (opme. Tekcr
oOnagaeT TaKUMHM XapaKTEepPUCTUKAMHU, KaK JIEKCMYecKas, TIpamMMaTHYecKas,
CTWIMCTHYECKAs, JIOTMUECKash CBA3aHHOCTb, OMNpeneNéHHas MparMaruyeckas
ocHOBa M meleycTpeMiIéHHOCTEY. Kpome TOro, BaKHOE 3HAYEHHE HMMEIOT
rpaMMaTHYecKas, CTWINCTHYECKAs U JIOTHYECKasi CBA3aHHOCTb.

Tunel myOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa:

and Events: Perspectives on the Philosophy of Donald Davidson, Oxford and New York: Blackwell, 1985. - P. 235-
267.

7 Manyuena E.B. Cemantuueckue uccnenoBanus: CEMaHTHKa BDEMEHHU M BHIA B PyCCKOM si3bike CeMaHTHKa
HappaTuBa. — MockBa: SI3bIku pycckoi KynbTypbl. 1996. — C. 258-275.

18 Evans V. Language and Time. A Cognitive Linguistics Approach. Cambridge University Press. United Kingdom.
2013.—P. 182.

1% 30n0t1oBa I'.A., KOMMyHHKATUBHBIE aCHEKThI PYCCKOTO CHHTaKcHca. Mocksa: SI3blku pyccKoi KynbTypbl, 1998. —
C6.

2 Tanbnepun U.P. TekcT Kak 00BEKT JIMHIBUCTHIECKOTO MCcliefoBanus. — Mocksa: KomKnura, 2004. — C. 49
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HH®OPMATHBHOCTbH

KOMMYHHUKATHBHOCTD AYTEHTHYHOCTH

_—

IIYBJINII CTHYE CKHAI
TEKCT

Tunel MyOJUITUCTHYECKOTO TEKCTa II0  COACPYKAHHWIO:  ACHCKTyallbHbIC
pasmuuus  (perfective/inchoative-durative), yka3zaHHble BbIIIE, [OKA3bIBAIOT
MHOJKECTBO BO3MOXHBIX pPa3iHuudil TP OOCYKICHHHM aCIeKTyaJlbHOCTH. JIJis
aHTJIMICKOTrO  S3bIKa CJIEIyeT YYUTBIBaTh JBa INIABHBIX pasmuums: (1)
perfective/imperfective u (2) progressive/non-progressive. Jlpyrue acrekTyaibHbIe
3HAYCHUS TAKXKE BCTPEUYAIOTCS B aHTVIMKACKOM SI3bIKE, HO OHHU IPEICTABISIOT COO0M
HEeOOJIbIIINE TTOATHITHI ACTIEKTYATBbHOCTH, KOTOPHIE MOYKHO KIIACCU(PUITUPOBATH KaK
YACTHBIC CITyYad BBIMICYTIOMSHYTHIX Pa3IMuuii. DTO yCTaHABIMBACT HEPAPXUIO B
(GYHKITMOHUPOBAaHUHM KOCBCHHBIX acreKkToB. llepBoe pasziwmuue, TpaauIllMOHHOE
perfective/imperfective,  mpeamosiaraeT  BPEMEHHO  OTpPaHWYCHHBIC  WIIU
Heomnpeaenéunbie coobIThsA. [IepheKTHBHOCTL MOHUMAETCS KaK BBEJACHHE SICHOCTH
WIA BPEMCHHBIX TPaHUI[ JCHCTBUA; TaKUM O00pa3oM, «HaA4ajlio», Kak W
«3aBEPIICHUCH JCHCTBUS, paccMaTpuBaeTCs KaK nepeKTUBHOE.
MnieppeKTUBHOCTh, C  JPYrol  CTOPOHBI, OXBaTbIBa€T OOBIUHBIC  WJIH
MOBTOPSIIONIMECS, a TaKXe IOCTOSHHBIC COOBITHA. OJHAKO pa3Iuyue He
00s3aTeIbHO yKa3bIBAaCT HA XapakTep NMep(PEKTUBHOCTH KaK OMPEIACIEHHOTO WJIH
BPEMCHHO  CBSI3aHHOTO, B  OTJIMYHME OT  HEONPEACIEHHOr0  OKOHYaHUS
UMIIEp(PEKTUBHOCTH. DTO TaKXKe CBSA3aHO C TEM, YTO COOBITHE HE OIICHUBACTCS KaK
IIEJIOCTHOE.

b. Kompu yTBepkaaer, 94To nepPeKTUBHOCTh XapaKTEPU3YETCs B3MISAIOM Ha
CUTYAITUIO B IICJIOM, 0€3 BBIICICHUS €€ Pa3IMYHBbIX CTaJHi; UMIIEP(HEKTHBHOCTD,
HAIpOTUB, yuelseT ocob0e BHUMAHUE BHYTPEHHEH CTPYKType CUTyaluu2’.
Jlx.®opcutr  muddepeHuupyer OITH  aBa  acmeKTa, CHaJalla  OMHCHIBAS
neppeKTUBHOCTh, a 3aTeM YTBEpKAas, 4TO JiIt00OE€ HECOBEPUIEHHOE COOBITHE
sBIIAETCSA UMITEPPeKTUBHBIM. OH MO 4EPKUBACT, YTO MEPHEKTUBHOCTD «BhIpaXKaeT
JNEeUCTBUE KaK OJHO IIeJ0€ COOBITHE, COCPEIOTOYCHHOE Ha OMNpeneEéHHON
Touke»??. XOTS D5TO ONMCAHME OTHOCHUTCS K PYCCKOMY S3BIKY, OHO MOYKET

2L Comrie B. Aspect. Cambridge University Press. 1976. —P. 16
22 Forsyth J. A grammar of aspect: usage and meaning in the Russian verb., Studies in the modern Russian language.
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OoTpaxkaTh OO0IIee pa3aIuiyre MEXIy dTUMHU IBYMs KaTeropusiMmu. Bropoe paznuune
MOXKHO OXapaKTepH30BaTh KaK pa3liMuue MEXKIy progressive/non-progressive
coObrTusiMu. JJis1 cOOBITHH, pacCMaTPUBACMBIX KaK BPEMEHHO MPOI0HKAIOIITHECS,
MIPUMEHSIOTCS TIOHATHS CTATUHYHOCTH WJIA JTUHAMUYIHOCTH.

OTH  CTPYKTYpHBIC KOMIIOHEHTBI TEKCTa (OPMHUPYIOT COBOKYITHOCTh
aCMeKTyaJ bHBIX cUTyaruid. OUeBUIHO, YTO MyOJIUIIMCTHYCCKUN TEKCT OOBEAUHICT
pasHoOpoaHbIe TUILl MH(GOPMALUKM B OJHO coaepxkaHue?®, BaxHyo ponb B
00beIMHEHUU COOBITUI TEKCTa UTPAIOT ACMEKTyallbHAs CEMAHTHKA MPEAUKATOB U
nerkThyeckass (DyHKIMS BPEMEHHBIX CpPEICTB. ACHEKTyalbHble U BpPEMEHHBIE
(GbopMBI UCTIONB3YIOTCS ISl JIOTUYECKOM CBs3U conaepxkaHusi. Kpome toro, oHu
BHINOJIHAIOT JEHKTHUECKHE (PYHKIUM, YTOUHSAIOIIME BaKHBIE COOBITHS TeKCTa?,
Hanpumep: Sultana is far from the only one with Old Hollywood visions of
European summers. For much of the past two years, la dolce vita has felt relatively
Iinaccessible to those hamstrung by pandemic fears. But recent research has shown
the trend lines of international travel rising—and just in time, as a new batch of
European hotels are opening or reviving history-rich properties. La Palma is itself
a reinvention of the oldest hotel on the island—founded in 1822— once a
gathering place for artists who painted the walls with their works. Today a fresco
by Italian artist Roberto Ruspoli decorates the lobby [VVogue.com. May 2022].

B srom otpeiBke dopmer “has felt”, “has shown” B nepdekrtuBe BbpaxaroT
3aBepIIEHHOE 3HAYCHUE COOBITHH, Toraa Kak (opma “are opening” B progressive
BBINOJIHSACT TPECYIO3UTHBHYIO ¢GyHKIMo. Dopma “are opening” He BbIpakacT
MPOJIOJDKATEILHOCTh  OTPENICAEHHBIX COOBITUN, a MOTYEPKUBAET HUTEPATUBHBIE
cUTyanuu, GopMUPYIOIMHUECs KaK pa3TudHbIe TPOUCXOISIINE COOBITHS.

Shavkat Mirziyoyev Birlashgan Arab Amirliklari Prezidenti Muhammad bin
Zoid Ol Nahayonning taklifiga binoan 1-dekabr kuni Dubay shahrida o ‘tayotgan
BMT Iglim o ‘zgarishi bo ‘yicha konferensiyasining (COP28) asosiy yalpi sessiyasi
ishida ishtirok etdi. “Hozirgi davrda iglim muammolari jahondagi bargaror
rivojlanish yo‘lida eng asosiy tahdidga aylanib ulgurdi. Iqlim o ‘zgarishining
salbiy ogibatlari zamonamizning eng ayanchli ekologik ingirozlaridan biri — Orol
fojiasi tufayli Markaziy Osiyo va unga yondosh mintagalarda, aynigsa, jiddiy
sezilmogda ”, - dedi Shavkat Mirziyoyev. Uning ta’kidlashicha, Markaziy Osiyoda
havo haroratining oshishi jahondagi o ‘rtacha ko ‘rsatkichdan ikki baravar ko ‘p,
so ‘nggi yillarda favqulodda issiq kunlar soni 2 marta ortdi, muzliklar maydonining
uchdan bir qismi erib yo‘qoldi. “Tuproq yemirilishi, muntazam chang va qum
bo ‘ronlari, ichimlik suvi taqchilligi, havo ifloslanishi, bioxilma-xillik gisgarishi,
hosildorlikning keskin pasayishi va ko ‘plab boshga muammolar mintaqada
istigomat qilayotgan millionlab odamlarning turmushi sifatiga salbiy ta'sir
ko ‘rsatmogda”, dedi davlat rahbari. Prezident “yashil” igtisodiyotga o tish va
uglerod neytralligiga erishish Yangi O zbekistonning ustuvor strategik vazifasi
ekanini ta’kidladi. Shavkat Mirziyoyev Parij shartnomasi doirasida Iglim

Cambridge: Cambridge University Press, 1970. — P. 30
23 Typaesa 3.51. Jlunrsuctuka Texcta (Texcr: CTpyKTypa 1 cemanTHKa). — Mocksa: [Ipocsemenue, 1986. — C. 89.
24 Mupcanos T .K. Jluckypc TapkuOuaa acrekTyan Ba TEMIOPaLIHK MasmyH ndonacu. Monorpadus. — TOmKeHT:
“Haspy3” mampuéry, 2018. — b 133.
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o zgarishiga moslashish sohasidagi Global hadli mexanizmni tezroq kelishishga
chaqirdi [Beshariq tongi, 19 nexa6pst 2023 r. Ne49 (9086)].

B npuBenénHoMm mpuMmepe BeipakeHue ... sessiyasi ishida ishtirok etdi...”
BBITIOJTHACT MPECYIO3UTHBHYIO (DyHKIHIO, TOraa Kak mHpopmamms o “... gismi
erib yo ‘qoldi...” coy)xuT nHDOPMAaTUBHOMN (YHKITUCH, COOOMIas O MPOU3OIIC IIHX
cooniTsiX. Beipaxenune “... kelishishga chaqirdi...” BemonnseT nahopMaTHBHYIO
byHKIIHI0, 0003HAYas TEUCTBUE, KOTOPOE JOJDKHO MPOU30UTH B OYIyIIIEM.

B Tperpeli rnaBe mnon Ha3zBaHueM «KoMIO3MIMOHHOE BbIpPaKEHHUE
NyOJTUIUCTHYECKOT0 TEeKTa» pPACCMATPUBAIOTCA  KOTEpPEHTHbIE  (PYHKIUU
ACMEKTYAJIbHBIX W TEMIIOPAIBHBIX EIUHUL, POJb TEMIIOPAIbHBIX E€IUHHUI] B
KOr€3WH, a Takke (QYHKIMH acleKTyalbHbIX W TEMIOPAIbHBIX SBJICHUN B
MyOJUIIMCTUYECKOM TEKCTE Ha TpUMEpPaXx.

N3ydeHne CTPYKTypHOM M CEMAaHTHYECKOW OpraHU3alu TEKCTa MOXKET
3HAYUTEJILHO PACHIMPUTh MOHMMAHUE €r0 COJIEPKAaHUSI U CHOCOOCTBOBATH €r0
aJIeKBaTHOM MHTEpIIPETAl[MU. JTO, B CBOIO OYEpEellb, JIEMOHCTPUPYET OOIIHe
3a/1aud U aCMEKThl aHaju3a TEKCTa, TaKUe KaK PacCKpPbITUE Pa3BUTHA COOBITHI B
paMKax JJMHTBUCTUKU TEKCTa U TUHIBOCTUIMCTUKU. [Io muenuto W.P. ['anpnieprna,
ATO B MEPBYIO OUEpE/b MPOSIBISICTCS B aHAJIM3E CIIOCOOOB U CPEJCTB pealu3aluu
TOrO WJIM WHOTO THUIIA TEKCTa, TJle HEOOXOAUMO O0pallaThCsi K CTUIUCTUYECKUM
CPENCTBAM M APYTMM METOaM OOHOBIICHUS OT/AEIBHBIX YaCTel BHICKA3bIBAHMSA .

Takum o0pazom, kaTeropusi ”HHOPMATUBHOCTH TEKCTA HAMPSMYIO CBsI3aHA C
M3YYEHUEM POJIM ONMUcaATEIbHOU MeTadopbl, TOBTOPOB, CPABHEHUN U yKa3aHUU B
ACTETUYECKON MHPOpMAIUU. DTU CTUIMCTHYECKUE U CEMAHTHYECKUE DJIEMEHTHI,
Takue Kak nepudpas, aHTuTe3a, CAHHOHUMUYECKOE U CEMAHTHYECKOE MMOBTOPEHHUE,
CIIOCOOCTBYIOT MHTETPALIUU U TAPMOHU3AINHN TEKCTA.

CeMaHTHKa TPEIMKATOB B IMyOIUIIMCTHUYECKOM TEKCTE MOXKET Pa3jnvaThCs B
3aBUCUMOCTH OT peepeHTa U BOCHPUATHUS KAXKIOTO YUTATENSA. DTO MPOSIBISETCS B
CEMaHTHYECKON CTPYKType aHAIM3UPYEMBIX MNPEAUKATOB. B 3HaueHUWU MaHHBIX
IJIarojoB, Kak TMpPaBWJIO, OTCYTCTBYIOT CEMbI MpeIMeTa, CpPeAcTBa U crnocoda
BBITIOJTHEHUS JEHUCTBUS, TaK KaK OHU CUMTAIOTCSI XapaKTEPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU
CaMHUX TJIaroJjoB.

HexoTopble TyIaroibl B CBOEM 3HAYEHUU COAEPXKAT CEMbI <JIAIO» WJIH
«00BekT». O0e ATH XapaKTEPUCTUKH SIBJSIOTCS HEONPEACICHHBIMHU, TaK Kak
CBS3BIBAIOT O0O3HAYaeMOE JICWCTBHE C HECKOJbKMMH KJIacCaMH OOBEKTOB.
Hanmpumep: Washington lawmakers are pushing this year to ban flavored tobacco
products, with the support of the state schools chiefes. Their proposal includes
bans on flavored electronic cigarettes, also called vapes, menthol cigarettes and
nicotine pouches, like Zyn. The ban would be effective Jan. 1, 2026.
[https://www.columbian.com/news/2025/jan/09/washington-lawmakers-begin-
push-to-ban-flavored-vapes/]. B mnpuBeneHHOM BbIIE mnpuMepe cioBa “push”
(TonKaTh, MOJACPKUBATEL) U “Dan” (3ampernare) coaepkaT ceMbl JuIa U 00BEKTA.
Ot raarojibl 0003HAYarOT JEWCTBUE, HANPaBJICHHOE HAa HECKOJIBKO OOBEKTOB
(marmpumep, “flavored tobacco products”, “flavored electronic cigarettes”,

% Tanenepun U. P. TIpo6nemsl THHMBOCTUIMCTHKE. — B kH.: HoBoe B 3apy0eXHOH IMHIBUCTHKE, BBII. 8. —
Mockaa: 1980. - C. 5-34.
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“menthol cigarettes ”, va “nicotine pouches”’) oka3bIBalOT BIMSIHKME Ha Pa3IMYHbIC
KJIACChI OOBEKTOB MOCPEACTBOM CBsI3H. [ arosr “push” oOo3HayaeT JWIl, TO €CTh
3akoHoxareneit (lawmakers), KOTopble COBEpPIIAIOT 3TO EHCTBUE MPHU MOICPKKE
pyKoBoAuTeNnel rocynapcTBeHHbIX mkon (support of the state schools chiefs).
3HaueHue HTOro Iiarojia YKa3bIBACT HAa ACATCIbHOCTh, OCYHICCTBIICMYTO JIFOJIbMHU.
['marox “ban”, HanpoTHB, MOKa3bIBaET BO3CHCTBHE JIUI HA 00BEKTHI. C TOMOIIBIO
9TOro rjarojia BBIPAXACTCAa 3alpeT Ha OIMPCACICHHLIC INIPOAYKTBI, TAKHUC KaK
MCHTOJIOBBIC CHUI'apCThbI, 3JICKTPOHHBIC CHI'dapCTbl U HHUKOTHHOBBLIC ITAKCTHI. 910
I[GflCTBPIG CBJI3aHO C OOBEKTaMHU U HAIIPaBJICHO Ha HX 3alIpCIICHHC. Taxkum
oOpaszom, 00a ryiarosia ONMMCHIBAIOT JEHUCTBUS, coBepiaeMble TroapMu (lawmakers
u state schools chiefs) u oka3piBatolye BiaUsHUE HA O0BEKTHI (TabauHbIE U3EITHS,
CUTapPETHI).

O606IHGHHI>I€ COCTOAHHA TPYHIIBI TIJIAaroJIOB «COHOUAJIBHBIC OTHOIICHUS
HCJIb3s1 Ha3BAaThb OJHWHAKOBO a6CTpaKTHBIMI/I, TaK KaAaK OHHU OTJIHUYAaKTCA
pazHooOpasuem, 0TOOpaXaIIUM pazJIMYHbIC BU/IbI COIMAJILHOTO
B3aumoneicTBuss.  Takum  0o0pa3oMm,  TIJIarojibl,  BbIpakaromue  (peim
«KOHKYPEHLIHS», COAEpKAaT CEMAHTHYECKMH KOMIIOHEHT, OIPEICISIONINN LEIb
nerictBus. Hanpumep:

contend —  to compete in order to win something  [https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/contend];

kurashmoqg - Biror narsaga erishish, biror magsadni ro‘yobga chiqarish
uchun harakat qilmoq, faoliyat ko‘rsatmoq. [https://izoh.uz/word/kurash]

contest — contest something to take part in a competition, election, etc. and
try to win it [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/contend].

musobaga - Kim o‘zish, kim yaxshi natijalarga erishish uchun bo‘lgan
bellashuv. [https://izoh.uz/word/musobaqa]

Protest, demonstrate fe’llari “norozilik™ quyi freymini ifodalaydi, harakatni
amalga oshirish usulini tavsiflaydi va uning sodir bo‘lgan joyini ko‘rsatadi:

protest — to execute or have executed a formal protest against (something,
such as a bill or note) [https://www.merriam-webster.com/dictionary/protest]
(harakatni bajarish usuli);

norozilik bildirish - goshilishmagan, qollab-quvvatlamagan; garshi?®.

demonstrate — to make a public expression that you are not satisfied about
something, especially by marching or  having ameeting [https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/contend] (makon).

namoyish - biror marosim yoki bayram munosabati bilan o‘tkaziladigan,
biror  magsad bilan  uyushtiriladigan =~ ommaviy  yurish,  harakat.
[https://izoh.uz/word/namoyish]

['maronel, BeIpaxkarorue ¢peiim «qurolli to‘qnashuvy», Take o06mamarT
MEHbIIIEH CTENEHBI0 a0CTPAKTHOCTH, MOCKOJIBKY B UX CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpPY
BXOJST CEeMbl O0O0BEKTa, crmoco0a JaEMCTBUS, a WHOTJa WHCTPYMEHTa U
TEMIIOPAJIBHOCTH.

revolt — to take violent action against authority, or  to refuse to

% E. Begmatov va boshgalar. O¢zbek tilining izohli lug‘ati. Tom III. - Tashkent, O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi.
2006. B - 60.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/compete
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/win
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/public
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/expression
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/satisfied
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/march
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/meeting
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/violent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/authority
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/refuse

be controlled or ruled [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/revolt]
qo‘zg‘olon — biror ijtimoiy tuzum, hukmron sinf va shu kabilarga garshi

ko‘tarilgan ommaviy harakat; isyon, g‘alayon. [https://izoh.uz/word/qo‘zg‘olon]
rebel — to oppose or disobey one in authority or control

[https://www.merriam-webster.com/dictionary/rebel]

iIsyon - sinfiy, milliy, huquqiy manfaatlarni himoya qilib ko‘tariladigan
qo‘zg‘olon; g‘alayon. [https://izoh.uz/word/isyon]

fight — to contend against in or as if in battle or physical combat (obyekt)*
[https://www.merriam-webster.com/dictionary/fight];

jang - Harbiy gismlarning, qurolli kuchlarning qonli to‘qnashuvi, urush.

[https://izoh.uz/word/jang]

combat — to fight or struggle against; oppose, resist, or seek to get rid of
(obyekt)* [https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/combat];

urishish - gabilalar, davlatlar yoki ijtimoiy guruhlar o‘rtasidagi uyushgan
qurolli kurash. [https://izoh.uz/word/urush]

wage war — to fight a war or organize a series of activities in order to achieve

something:(temporativ)[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/w
aging]

urush boshlamoq - odatda, davlat yoki guruh tomonidan ragibga qarshi
harbiy harakatlar boshlash jarayonini ifodalaydi (izoh va tarjima muallifniki)

HpI/IBe,Z[eHHI:Ie IJ1aroJisl OTHOCATCA K YHCIIY MHOIHMPOKO HCIIOJIIB3YCMbBIX B
ny6nuiucTHIeckoM Tekcre.?’ OHM BBIIONHSIOT (YHKIUIO OMMCAHHSA COOBITUH U
spneHuid. CocTaB JaHHBIX IIPEJUKATOB BKJIOYAaeT B CeOS: OICHOYHOCTb,
HHTCHCUBHOCTb, DOMOIIMOHAJIbHAA OKpaCKa, KBaJ'II/I(bI/IKaTI/IBHOG 3HAYCHUC.

KBaJII/I(I)I/IKaTI/IBHBIe rjiiarojisl ACJIATCA Ha [OBC TIPYIIIBI — OHIOCHOYHLBIC U
OIMHUCATCIIbHBIC. OL[GHO‘-IHBIG rJ1arojisl gar0T AOIIOJIHHUTCIIBHYIO I/IH(I)OpMaI_[I/IIO (0]
Ipoa0IKAOIIEMCS I[Cf/iCTBPII/I M0 IPHUHOHUITY «XOpOomo - ILIOXO», BbIpaxKasd
OTHOIIIEHHE CyObeKTa K mpoucxojsdieMy. OmnucaTelabHblE XapaKTEPU3YIOIIUE
IJIarojabl YTOYHSIOT CHOCOO BBIMOJHEHUS JIEUCTBHUS, €ro MPoIecC, 0COOCHHOCTH,
yCJIOBHUSI BO3HMKHOBCHHMA, a TAKKC HCJIb M 3ada4dud €ro pcajin3alnu. I'maromnsr
JAHHOM TPYNIbl AKTUBU3UPYIOTCS B MyOJIUIIUCTUYECKOM TEKCTE B COCTABE IPYMIIbI
OIMMCATCIIbHBIX IJIaroJIOB, BhIPpaAKAaOIMUX «COONAIbHBIC OTHOIICHU ).

CpeacTBa KOre3uM B TEKCT€ MOXKHO KIACCU(PUIMPOBATH MO PA3IUYHBIM
KPUTCPHUAM. ITomumo TPpaAUIOUOHHBIX I'PaMMAaTHYCCKHUX CPCACTB, BBIITOJIHAIOIINX
TEKCTOOOPa3yoIlyl0 (PYHKIHMIO, HMX MOXHO pa3leiuTh Ha JOTHYECKHE,
acCoOMaTUuBHBIC, OGp&SHBIG, KOMITIOBMITUOHHO-CTPYKTYPHBIC, CTHIIMCTUYCCKUC H
PUTMHUYECCKUE.

Takum O6p2130M, MOJXHO CHACJIaTh BBIBOJ, YTO CpPCACTBa JICKCHUYCCKOI'O
COCONHCHHUA BBbBIIIOJHAKT (I)YHI(I_II/IIO opranm3anii TCKCTa B IIPOCTPAHCTBC H
BPEMEHHU, OJHOBPEMEHHO CBs3bIBasg ()parMeHThl TE€KCTa M (HOPMHUPYST caM TEKCT.
Haubonee pacnpocTpaHeHHbIE JIEKCUYECKHE CpPEICTBA B MYOJUIIUCTHUYECKOM
TEKCT€ HOCAT MH(OPMATUBHBIN XapaKTep, a BBOJHBIE CIOBa, 00ECHEUYMBAIOIINE
JIOTMYCCKYIO  OpraHu3aliii0 TCKCTa, MCHEC  BbIPAKCHBI. B COBpeMeHHOfI

27 Anydpuesa, H.M. KanudukaTUBHbIE IIarobl B A3bIKE U peur (Ha MaTepualle aHrIMICKOro s3bIKka) TekcT.:
aBToped. auc. . kaua. ¢punoin. Hayk: 10.02.04 / H.M. Anydpuesa. Onecca, 1986. - C. 6-8.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/controlled
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rule
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/resist
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/seek
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/get
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/rid
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fight
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/war
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organize
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/series
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/achieve

JMHTBUCTUKE TEKCT TIPEACTaeT B BHJE CBS3HOM pedd, KOTopas 3a CcueT
B3aUMOJICUCTBUSI CYOBEKTOB pEYM JIOMOJHSAET ero TekcTtoM. CHcTeMHO-
CTPYKTYPHOE€ pAacCMOTPEHHE TEKCTa pPEYd HE MCYEPIBIBACT CYIIECTBCHHBIX
OCOOCHHOCTEM TekcTa B IEJIOM, TaK KaKk TEKCT He XapaKTepusyeTcs
HCKITFOUATENILHO TPaMMATHYECKUM CTpoeHHeM. KorepeHTHOCTh W IEeJTOCTHOCTH
TEeKCTa MOTYT OBITh Pa3HBIMHU TIO CBOEH mpupojae. Ecau paccmaTpuBaTh TEKCT Kak
MpoIecc © pe3yJbTaT, TO MOXHO BHIETh, YTO B IUTAHE MYOIUITUCTHKA
nH(GOPMAIIMOHHAS aKTyalIHu3alus JIo00To BUAa WHMOOPMAIUU CIIYXKHUT CPEIACTBOM
o0ecrnieueHns JPyTuX BUAOB OTHOIICHHIA.

Ha ocHOoBe coOpaHHOTO MPAKTUYECKOTO MaTepuaia aHajn3 COJepiKaTeIbHBIX
O0COOCHHOCTEH MyOJMIIMCTUIECKOTO TEKCTa MOXHO TMPEACTaBUTh B CIEAYIOIIEM
BUJIC:

ny6ANLNCTUYECKMI TEKCT

50
45
40
35
30
25
20
15
10

%]

MHbOPMaTUBHOCTb AYTEHTUBHOCTb KOMMYHWKaTMBHOCTb

O} pekTuBHOCT M BO3JAEHCTBUE IMYyOJIMIMCTHYECKOTO TEKCTa 3aBUCAT OT
coOmo/IeHns TPEX OCHOBHBIX TpeOOBaHUIi: MHHOPMATUBHOCTH, ayTEHTUYHOCTU U
KOMMYHUKATUBHOCTH. B COOTBETCTBUM C JITHUMHU TPEOOBAHMSIMU, COJECp>KaHUE
TEKCTa OOBIYHO pachpeessieTcs: caeaymumM oopazom: nadhopmatuBHOCTE — 50%,
ayTeHTUYHOCTh — 30%, U KOMMYyHHMKAaTMBHOCTh — 20% (ZIaHHBIE MNPOMOPIIUU
SBJISIFOTCSI OTHOCUTEIBHBIMHU ).

OcHoBHAas 11€7b MyOJUIIMCTHYECKOTO TEKCTa — MPEJOCTABICHUE aKTyaIbHON
¥ TOYHOW MH(MOpMAIUH, YTO OTNPEEseT YPOBEHb ero HHHOPMAaTUBHOCTH. BaxkHo
OTMETHUTh, 4TO «JI1000W MyOJUIIMCTUYECKUN TEKCT MOJDKEH oOoramarh 4uTaTess
uHpOpMaIMe, MOKa3bIBATh UCTHHY U IIPUBJIEKATh BHUMaHHE» S, JJaHHbIE TOJKHBI
OBITh HAAEKHBIMU U COOTBETCTBOBATH JEHCTBUTEIHLHOCTH, TO €CTh ayTEHTUYHBIMU,
YTO MOBBINMIAET 3PHEKTUBHOCTh BOCTIPUATHUS TEKCTA YUTATEIIEM.

Kpome ToOro, ynobouutaeMocTb M JOCTYHHOCTh TEKCTa, a TaKke
YCTAaHOBJICHHE CBSI3M C 4YHUTaTeleM OOECleunBalOTCS Yepe3 YpPOBEHb €ro
KOMMYHUKATUBHOCTH.

bananc stux Tp€x (akTOpoB neraeT MyOJUIIUCTUYECKUA TEKCT HE TOJBKO
WH()OPMATUBHBIM, HO M MHTEPECHBIM M 3aCITy>KHBAIOIUM JTOBEPHS JJIsl YUTATEIICH.

28 Konokonos, H. B. “OcHOBBI MyGIMIMCTHKN U MaccoBol kommyHukauun”. Mocksa: Hayka, 2010. — C. 56-59.
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[ToaTOoMy B HanMCaHUU TEKCTOB ITaHHOTO ’KaHpa BaXXHO yJIEIATh 0C000€ BHUMAHUE
YKAa3aHHBIM [TPONIOPLIUSIM.

3AKJIIOYEHUE

B pesynbraTte NmpoBEAEHHOrO AUCCEPTAMOHHOTO WCCIENOBAaHHUS IO TEME
«TemmnopasibHasi ¥ acleKTyalbHash XapaKTEPUCTUKA MYyOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB
(Ha MaTepuasne aHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB)» OBLIM CHIENaHbI CICTYIOIIHE
BBIBOJIBI:

1. TlyOonuuucTUYecKUM CTWIb KakK (PYHKIMOHAIBHBIA CTUJIb  CIIY>KUT
HIMPOKOMY KPYTy COIMAJIbHBIX OTHOIIEHWM. B 4acTHOCTH, OH AEIUTCS HA TaKue
(GyHKIIMOHATBHBIE  THIBI, KaK  COIMAJbHO-TIOJUTHYECKUH,  KYJIbTYpPHBIH,
CIIOPTHBHBIN, U 00pazyeT OTAeIbHbIE AUCKYPCHI. [IyOIUIUCTHYECKUA CTHIIb SIPKO
MPOSIBJISICTCS] B Ta3eTax M COLMAIbHO-TIOJUTUYECKUX KypHaJlaX. ITO CTAHOBUTCS
00BEKTOM HE TOJBKO JUCKYPCHUBHOTO, HO M CTHJIMCTHYECKOrO aHanm3a. HecMoTps
Ha OypHOE pa3BUTHUE TaKMX MAaCCOBBIX CPEICTB HH(OpMAIUU, Kak paauo u
TEJNEBUJCHUE, Ta3eThl MPOAODKAIOT 3aHUMAaTh Ba)XXHOE MECTO B JKH3HU
COBPEMEHHOI0 OOIIeCTBA. DTO pPaCHIMPSIET BO3MOXXHOCTU JJIsI TPOBEICHUS
UCCJIEI0BAHUI TEKCTOB 3TOM 00JACTH Ha PA3JINYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX.

2. Maccmenna — 3TO CIIOKHBIA TEKCT, KOTOPBIM, JaKe€ B CaMBIX MPOCTHIX
CllydasiX, BKJIIOYAET pa3JIMYHbIC 3HAKOBBIC CHUCTEMBbI, TAKHE KaK peub, MY3bIKa,
KECThl 1 MUMHKA, N300paxeHus u gororpaduu, 3Haku. [Ipu 3ToM ycTHas yacTth
TEKCTa HE OTHAEISAETCA OT HEYCTHOM, a COCTABIIAET C HEM €IUHYIO IEJTOCTHOCTh. B
aKTUBM3AIlMM TEKCTa MAacCMeAua MCIOJb3YIOTCS 3HAaKH, pACIOJIOKEHHBIE B
MIPOTHUBOMOJIOKHBIX U B3aUMOJIOMOIHSAIONINX MO3UIIUIX, B3AUMOCBSA3b U PA3IUUNe
AJIEMEHTOB TEKCTa, CIIOCOOBI Iepeaadyr nH(opMalmm, a TaKkKe ykazaHHe MecTa U
BPEMEHH C ITOMOIIBIO JIEKCUYECKUX CPEJICTB, KOTOPHIE MOIUYNHSIOTCS OOIIeH 1en
BbICKa3bIBaHusA. [loaTOMy wM3ydeHHE TEKCTa MaccMeaua C TOUYKH 3PEHUs
CEMUOTUYECKUX U CEMAHTUUECKUX XAPAKTEPUCTUK UMEET OO0JIbIIOE 3HAYEHUE IS
CPaBHUTEIBHOTO aHAJIN3A.

3. Kak tekct, maccmenua hopMupyercs IByMsS HCTOYHUKAMH: JIMYHBIM —
JUIST KaXKJIOro MaTepuajia OTAEIbHO, M OOIUM — JJi1 BCEX MaTepHalioB,
COCTaBJISIIONIMX TEKCT. B 1emom, maccMenua Kak THUI TEKCTa XapaKTepU3yeTCs
CICAYIOIIMMUA OCOOEHHOCTSMH: HCIOJIb30BAHUE CICHHAIBHBIX TEXHOJOTHUM;
KOJIJIEKTUBHOE aBTOPCTBO; MOBTOPSIEMOCTh MaCCMEIMa, UX OpraHu3aIus B paMmKax
paando, Ta3eTHOM M TEJICeBU3MOHHOW CHCTEM; IIPOCTPAHCTBEHHOE pa3jieiiCHHE
co3JaTensi M MOJydaTessl TEKCTa; PACCEIHHOCTh W MACCOBOCTh ayAUTOPUH U
OTCYTCTBUE CIEUHAIBHOW TMOJTOTOBKHA [JIi TOHUMAHHUS TEKCTa; OTCYTCTBHUE
JIAAJIoTa B TEKCTE; TEKCT HE COXPAHSAETCS Yy MOTydaTeis.

4. B mnyOnMIUCTUYECKOM TEKCTEe MpeaIoxKeHus, (pasbl U TPEIUKAThI,
OTpaXarolue COOBITHS, UTPAIOT BAXKHYIO POJb B HCIOJIH30BAHHH BPEMEHHBIX
cpeactB. OHU ONpeAessioT B3aMMOCBSI3b BPEMEHH COOBITHS M BpPEMEHHU,
CBSI3AaHHOT'O C peuyeBOM cutyanueil. Kpome Toro, oHu cityxat Jyisi OCYIIECTBICHUS
nopsifika JACHCTBUM, HAOII0aeMbIX BO BPEMEHHU, U 00ECTCUMBAIOT XPOHOJOTHIO
coObITH. B3anMOCBs3b JEHCTBUI B HACTOAIIEM, MPOIUIOM U OyIyIlIeM, HATHYKUE
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BPEMEH IJ1aroJioB, COOTBETCTBYIOIIMX KOMMYHHKATUBHOM 3a/1aue TEKCTa, SIBJISETCS
OJTHUM M3 OCHOBHBIX YCJIOBUH €T0 CYIIECTBOBaHUA. B MyONMIIMCTHYECKOM TEKCTE
aKTUBU3HPYEMbIE TIPETUKATHI SIBIISIOTCS S3IKOBBIMU SIBJICHUSIMH, BBHITOTHSIIOITIMHU
3ajady JCHCTBHS B OINpPEACNCHHBIX KOHCTPYKIUSX. BpeMeHHbIe KOOpIWHATHI,
HCIIOJIB3YIOIINECS B TEKCTE, YTOUHSIOT B3aMMOCBSI3b BBIPAKEHHBIX JIEUCTBUN U UX
OTHOIIICHUS K XPOHOJIOTUU COOBITHH.

5. B nyOGmuuucTudeckoM TEKCT€ 4YacTOoTa W H3MEHUYMBOCTH JJIEMEHTOB,
BBITIOJIHAIOMIMX UHPOPMATUBHYIO (DYHKIIMIO, B OCHOBHOM 3aBUCAT OT >KAHPOBBIX U
TEMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH TeKcTa. B 3TOM KOHTEKCTE OCHOBHOE BHHMAHHUE
yAENAETCS €CTECTBEHHOCTH, TO €CTh aBTOP (DOKyCHpYyeTCsl Ha JOKa3aTelbCcTBaxX B
OMHCAHUKU COOBITHI. DTO JEMOHCTPUPYET MpeodiagaHle pealbHOCTH, CBA3aHHOU
Cc UH(OpPMAMOHHBIM 3JIEMEHTOM, B TeKkcTax aBTtopa. C 3TOH TOYKH 3peHHUs
BBIPAKEHUE MMyOJUIUCTUUECKOIO TEKCTa 3aBHCUT OT CIOCOOHOCTH aBTOpa K
OMHCAaHUIO, YTO TPUBOAUT K TOSBICHUIO CTUJIMCTHYECKON (QOpPMBI TEKCTa.
OyHKIHSI COXpAaHEHUS] €CTECTBEHHOCTH TEKCTa BBIMOIHSIECTCA B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOTO COOBITHS, M SI3BIKOBBIE CPEJCTBA, BBIMOJHSIONMINAE 3Ty (QYHKIHIO,
Y4acTBYIOT B MPOCKTUPOBAHWUU BHEIIHEW W BHYTPEHHEW CTPYKTYpHI TEKCTa, a
Takke B (POPMUPOBAHUU €r0 CEMAaHTHUECKON CTPYKTYPHI.

6. B coOpaHHBIX MyOMMIMCTUYECKUX TEKCTaX BBIABISIOTCS P BaKHBIX
J0Ka3aTeNbCTB, OTHOCSIIUXCS K aCHEKTyallbHOCTH M TEMIOpajibHOCTH. bbl1o
YCTaHOBJIEHO, YTO HanOOJIee YaCTO BCTPEUAIOLIMICS acCHeKTyaJbHbIA INIarojabHbIN
TNl — 3TO 3aBepIICHHOCTh (accomplishment), MockoiibKy 3TO acrneKTyajabHas
KAaTeropusi, BBIPAKAOIIAsl COOBITHSA, BKIIOYAIOIIMNE UMX HAYalo, SJIpO0 U
3aBeplUICHHE, OXBAThIBasi BCE BO3MOXHbIE BPEMEHHbBIE CETMEHThI COObITUS. Takum
o0pa3oM, IpeauKaThl ¢ Pa3IMYHBIMU TUIIAMU TEMIOPAJIBbHOTO JIEHKCHUCa BIMSIOT
Ha MOSIBJICHHWE JAHHOTO BBIPAXKEHHUSA. DTHU MPEAUKATHl ONPECNSIOT TUIl COOBITHS,
KOTOPOE€ WMEET OTACIbHBIE BPEMEHHbIE HWHTEpBaJbl, OMNHCAHHBIE B aHAJHN3e
coObiTii. Eme oaHOil YacTo BCTpeyarollelcs acleKTyalbHOM KaTeropuen
SBIISIETCSL UTEPATUBHOCTH, KOTOPAs IEMOHCTPUPYET MOCIEA0BATEIHHOCTh COOBITHI
U UX TTIOBTOPSIEMOCTb.

7. B nuHTBHCTHMYECKOW NHUTEpaType, KaKk U MpOYHe TEMaTHUYECKHUE pPOJIH,
aCTMeKTyallbHOCTh TaK)Ke Ha3blBa€T OJWH W3 THUIOB YYaCTHUKOB COOBITHH,
OMHCaHHBIX MPEANKATAMHU €CTECTBEHHOTO s3bIKa. Tak, areHToMm (agent) Ha3pIBaOT
akTuBHOTO “‘nmenatens (doer)” B coObITHH, HHCTpyMEeHTOM (instrument) - oOBbekT,
UCIIOJIb3YEeMbIli B Ipollecce JeHCTBUs, a manueHToMm (patient) - maccuBHOrO
nonyvarens JerctBus. @DOeHoOMEH measure Ha3blBaeT JJIEMEHT, KOTOPBIN
MPEIOCTABIIAET LKAy WIM MapaMeTp I u3MmepeHus coobitus. Kak m measure,
acmeKkTyajbHasi pOJIb Ha3bIBA€T AapTryMEHT TJIarojia, KOTOPBIM YydYacTBYeT B
BHYTPEHHEH BPEMEHHOU CTPYKType COOBITHS B ONPEACIIEHHOM U MOHATHOM BHJIE.
['maron oOnamaer HAaOOpOM acMEKTyalbHBIX pOJICH Jisi Ha3HAUYCHUS CBOUM
apryMeHTaM, W TPUHIMNBI  CBS3BIBAHHUS  YIPABISIIOT  paclpeaciieHueM
aCHEeKTyaJbHBIX POJIEH B BBICKA3bIBAHWUHU. Y JIIOOOr0 HEYCTOMYMBOIrO Trjarojia
CYIIIECTBYET HEOOJNBIION OrpaHMYEHHBIA HAOOp acCHeKTyalbHBIX POJIeH, KOTOpHIE
MOTYT OBITh YETKO HACHTUPUIMPOBaHbL. OJHAKO, B OTIMYHE OT TEMATUYECKOU
pOJIM, MOHUMAaHUE acIeKTyallbHOW POJIM, TaKoW Kak measure, path wmu terminus,
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MOKET OBITh HAMHOTO 0Oo0Jiee TOYHBIM M OINpPEACNICHHbIM, YEM Yy TeMaTHYECKOM
poJIn.

8. Tunonormyeckue paziuuvs B MapagurMax, OCOOCHHO B AaHTJIMICKOM
A3BIKE, MPOSBIIIOTCS B TOM, YTO B @HAJUTUYECKUX COLUAIBHBIX U MOJIUTHYECKHUX
CTaThsIX 3TOrO TUNA JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHE CPEACTBA YACTO MCHOJIB3YIOTCS C
OomnbIol Harpy3koi. B y30€KCKMX MyONMHMIIMCTHYECKHUX TEKCTaX, B KOTOPBIX
IPUCYTCTBYIOT aHATUTHYECKHE (POPMBI, BKIIOUYAIONIME MOBTOPEHHE TOrO K€
JEKCUYECKOro JJeMEHTa B pa3iuyHbIX (opmax Tmajexa, YKa3bIBalOTCA
MOPQOJIOTUYECKHE CIHOCOOBI TMOBTOPEHHUS, KOTOpBIE MEPENar0T aCMEKTyalbHOEe
3HaueHue. B oTiamumMe OT y30€KCKOro s3bIka, KOTOpPBIM 00JafaeT IIMPOKOM
CUCTEMOM CHPSDKEHUS TJ1arojoB, B aHTJIMHCKOM S3bIKE MPEAUKAT B MPEIOKEHUU
MOXXET OBITh BBEJAEH C TIOMOILIBI0 (POPMAIBHOTO MECTOMMEHHUS, AaKTHUBHO
y4acTBYIOUIETO B 00pa30BaHUU PA3IUYHBIX OBTOPAIOIIUXCS (POPM.

9. [IlepeuncrneHHble CpeACTBA MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK JOTHUYECKYIO
KOr€3MI0, IIOCKOJIbKY OHHM OXBAaTbIBAlOT JIOTUKO-(pHIOCOPCKHE KOHUEIIHUH,
00€eCIeynBalOT MOCIEA0BATENLHOCTh COJAEPKAHMSI, COOTBETCTBUE MH(POPMALIMH O
BPEMEHU M MECTE, a TaKXe KOHLENIMH MPUYUHHO-CIIECICTBEHHBIX OTHOIIECHHA.
OTU CpelCcTBA JIETKO JNEKOJUPYIOTCSA, U MO3TOMY OHU HE IPHUBIEKAIOT 0COOOro
BHUMAaHMsI 4YMTATENEd, 332 HCKIIOUYEHHEM CIy4aeB, KOTJa MEXKIYy CBSI3aHHBIMU
€AMHHUIIAMU U KOT€3HMOHHBIMHU CPEACTBAMU BBISBIIAETCS HECOOTBETCTBHE, OyIb TO
YMBIIIJIEHHOE WA CIIOTHAaHHOE. VIMEHHO B CpEICTBAaX JIOTMYECKOM KOIe3uu
HAOJII0JaeTCsl MIepeceueHNe rPaMMaTHYECKUX U TEKCTOBBIX (POPM KOMMYHUKALIUU.
['paMMaTHuecKkue CpeacTBa, MOJYUHBIIHE CTATyC KOT€3HH, TOBTOPSIOTCSA U TAKUM
o0pa3oM MpeBpalaloTCsi B TEKCT. ACCOLMAaTMBHAs KOIe3Wsl OCHOBBIBAECTCS Ha
JPYTUX XapaKTepUCTUKAaX CTPYKTypbl TEKCTa, TaKUX KaK peTPOCIEeKIus,
KOHHOTAalUsl U CyObEKTHMBHO-OLICHOYHAsI MOJAIBbHOCTh. ACCOLMATHUBHAS KOTe3us
HE BCErjJa JOCTUraeTcs, OJJHAKO MHOTJA OHA MOMOTaeT BBISIBUTH CBS3U MEXKIY
ONMHMCAHHBIMUA COOBITUSIMH.

10. B ompezneneHHBIX CTHIAX U JKaHpaX TaKKe CYIIECTBYIOT XapaKTEpHbBIE
KOMITO3UIIMOHHBIE OJIOKH, HampuMmep, Mopalib B cka3ke. COBpeMEHHbIE Ta3eTHBIE
TEKCTbl, TOMHUMO TPAJUIMOHHBIX KOMIIO3UIIMOHHBIX OJIOKOB, YaCTO BKJIOYAIOT B
ceOsi mpUMeuYaHus B BHUJE 3arojOBKOB M IIANOK HE TOJBKO HA CTPaHUIIE, TIe
pa3MelleHa cTaThsi, HO M Ha NEpPBOM CTpaHHIle (OHU BBINOJHIIOT (DYHKIUIO
aHOHCA); KPOME TOT0, 3TO MOXET OBITh MPOJAEMOHCTPUPOBAHO YEPE3 pa3IUUHbIC
KOMMeHTapuu. B ux coctaB MOTyT BXOOUTH LHHUQPBI, QaKThl U Jpyrue JaHHBIC.
Takum 0O0Opa3oM, B COBPEMEHHBIX NyOIMIMCTUYECKUX TEKCTaX CTPEeMIIEHHE K
JMAJIOTU3MY SIBHO ITPOSIBIISIETCS] HA Ta3€THOW CTPaHULE.

48



SCIENTIFIC COUNCIL PhD.03/30.04.2022.Fil.20.07
ON AWARDING SCIENTIFIC DEGREES AT

KARAKALPAK STATE UNIVERSITY

SAMARKAND STATE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES

SARIMSOKOYV SIROJIDDIN SHOYZOKOVICH

TEMPORAL AND ASPECTUAL CHARACTERISTICS OF PUBLICISTIC
TEXTS (BASED ON ENGLISH AND UZBEK LANGUAGEYS)

10.00.06 — Comparative Literary Criticism, Comparative Linguistics and Translation
Studies

DISSERTATION ABSTRACT
for the doctor of philosophy degree (PhD) of PHILOLOGICAL SCIENCES

Nukus — 2025



The theme of the dissertation of the Doctor of Philosophy on philological sciences (PhiD) was
registered at the Supreme Attestation Comission at the Ministry of Higher Education, Science and
Innovations of the Republic of Uzbekistan under the number B2023.2. PhINFil3S68,

The dissertation was carried out at the Samarkand state institute of foresgn languages

The abstract of the dissertation in three languages (Uzbek, Russian, Enghish (resume)) has been
placed on the webpage of the Scientific Council at www karsu uz and on the web-site of Information-
educational portal eZiyonetn www. ziyonet uz

Scientific supervisor: Mirsanov Gaybullo Kulmuradovich
Doctor  of  Philological  Sciences  (DSe),
Associate Professor

Official opponents: Teshabayeva Dilfuza Muminoyna

Daoctor of Philological Sciences, (DSe) Professor

Mahmadiyey Shavkatjon Suyunkulovich
Candidate of Philological Sciences, Docemt

Leading organization; Karshi state university

The defense of dissertation will take place on « £ » M% 2025 21090 0at the meeting of
the Scientific Councal PhD 03/30.04, 2022 Fil 2007 on awanhng ientific degrees at Karakalpak state

university (Address: 230112, Nukus cily, Ch. Abdirov sireet, 1. Tel: (99861) 223-59:-25, fax: (Y9861)
223-59-25, email: karsu infoddedu. uz).
The dissertation can be reviewed m the [nformation Resource Center of Karakalpak state

university. (Registration numbc@ $). Address: 230112, Nukus city, Ch. Abdiroy street, 1. Tel: (99861)
223-59-25.

The abstract of disserigtion was dmnbulcd on g ﬂf z‘-ﬁZO”S
0

25)

(Registry record Ne =~ dated * 9 QP

nfic Council on awarding
Doctor o Philological

LE, Sevtjanoy
of the Scientific Council on
Candidate  of

"oy, ““‘" *SQ«NW Council on uwardmg scientific
e degrees, Doctor of Philological Sciences (DSc),
Professor



INTRODUCTION (Abstract of PhD Dissertation)

The aim of the research work. The research aims to uncover the temporal
and aspectual characteristics of verbs used in publicistic texts, exploring their
meanings in expressing time and space.

The object of the research is the linguistic means that perform the functions
of semantic coherence and grammatical cohesion in publicistic texts in Uzbek and
English.

Scientific novelty of the research:

it has been proven that the result of the dependence of the main linguistic
means that serve to form the structure of a publicistic text, expressing deictic units,
as well as other means such as tense, location, aspect, modality, forms the
semantics of the text;

it has been identified that the activation of aspectual (beginning, duration,
completion) and temporal (location, tense) categories play a key role in shaping the
semantic structure of publicistic texts in English and Uzbek;

it has been proven that the activation of aspectual and temporal phenomena in
publicistic texts of the compared languages is ensured by categories such as time,
action, event, and location within the text;

it has been revealed that the conceptual structure of publicistic texts, through
aspectual and temporal categories, reflects the tense, location, procedure, and
occurrence of social, political, and entertainment information.

Implementation of research results. The scientific findings on the temporal
and aspectual characteristics of publicistic texts in English and Uzbek were utilized
as follows:

the scientific-theoretical conclusions regarding the formation of the semantics
of a text as a result of the interrelation between the main linguistic means that
shape the structure of publicistic texts—namely, deictic units and other elements
such as tense, location, aspect, and modality have been utilized in the European
Union’s Erasmus+ program grant project 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKAZ2-
CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian Universities” at
Samarkand State Institute of Foreign Languages (Samarkand State Institute of
Foreign Languages reference No. 2108/02 dated October 8, 2024). As a result, new
methods and approaches have been developed to ensure the coherence of linguistic
means in the structure of publicistic texts.

the scientific-theoretical views on the activation of aspectual (beginning,
duration, completion) and temporal (location, time) categories in shaping the
semantic structure of publicistic texts in English and Uzbek have been utilized in
the “English Access Microscholarship Program™ project, funded by the U.S.
Department of State, implemented in cooperation with the U.S. Embassy in
Tashkent and the American Councils for International Education, based on the
letter No. 2/24-4/7-690 of the Ministry of Higher and Secondary Specialized
Education of the Republic of Uzbekistan dated December 12, 2022, and carried out
at the Samarkand State Institute of Foreign Languages between 2022 and 2024
(Samarkand State Institute of Foreign Languages reference No. 2106/02 dated
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October 8, 2024). According to these scientific perspectives, in publicistic texts in
English and Uzbek, aspectual and temporal categories are employed within a
specific timeframe to emphasize the accuracy and consistency of events.

the conclusions regarding the role of categories such as time, action, reality,
and location in activating aspectual and temporal phenomena in publicistic texts of
the compared languages were utilized in the preparation of the next episode of the
“Idrok™ program, broadcast on October 13, 2024, by the Samarkand Regional
Television and Radio Company (Samarkand Regional Television and Radio
Company reference No. 01-07/279 dated October 16, 2024). As a result, the
relationship between aspectual and temporal categories and their connection with
time, action, event, and space in texts, as well as how they complement each other,
was analyzed and explained.

due to the conceptual structure of publicistic texts through the use of aspectual
and temporal categories in terms of the tense, location, procedure, and occurrence
of social, political, and entertainment information was utilized using the research
findings from the scientific project “Ethnolinguistic Representation of the World in
Karakalpak Folklore in a Monographic Aspect”, conducted at the Scientific
Research Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2021-2023 (reference No. 17/1 dated
January 15, 2025). As a result, conclusions regarding the temporal and aspectual
characteristics of texts helped to determine the uniqueness of time and aspect
concepts in folklore. The differences and similarities between the categories
activated in the text were studied, and the impact of textual meaning and structure
on ethnolinguistics was analyzed.

Approval of research results. The findings were discussed at six scientific-
practical conferences, including four international and two national conferences,
and during a departmental scientific seminar.

Publications. Thirteen scientific papers were published on the dissertation
topic, including five articles in scientific journals recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing key doctoral
dissertation results, two of which were published in international journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume is 153 pages.
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